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	ДЕКАМЕРОНЫ ГУРАВДАХ ӨДӨР ДУУСАЖ 

	ДӨРӨВДӨХ ӨДӨР ЭХЭЛЖ БАЙНА

	 

	Филостратын захиран засагласан эл өдөр золгүй дурлалын тухай туурийг толилуулна.

	 

	Элгэмсэг хонгор хатагтай нар аа! Би ухаан хэрсүү хүмүүсээс өөрийн сонссоныг үндэс болгоод, бас өөрийн нүдээр үзсэн, ном зохиолоос уншсанаа үндэс болгоод атаархлын аймшигт догшин хар шуурга зөвхөн өндөр өндөр цамхаг, ургаа модны оройг хийсгэн хөсөр унагадаг юм байна гэж дүгнэн бодох болсон юм. Гэвч эцсийн бүлэгт энэ төсөөллийнхөө эндүү ташааг баттай мэдсэн билээ. Үнэндээ гэхэд би энэ айх мэт ширүүн салхины галзуу юм шиг үүгэн хүүгэн үлээхээс зайлсхийдэг байсан, цаг ямагт зайлсхийхийг хичээсээр ирсэн бөгөөд тийм болоод тэгш талаар юм уу, бүр гүн гуу жалгаар гэтэн гэтэн явдаг байлаа. Миний энэ флоренц нутгийн ардын хэлээр, аль болохуйц эгэл жирийн маягтай, хүүрнэх хэлбэрээр бичсэн тууриудыг уншсан хэн бүхэн миний дээр өгүүлсний үнэнийг бат нут мэдэх болно. Хэдий тийм боловч энэ хуй салхи намайг хайр найргүй сэгсчиж, үндэстэй минь булгалан хийсгэх дөхөж, атаархлын хурц шүд намайг эрүүл газар үлдээлгүй хэмлэсэн болохоор сарны доорх хорвоо дээр адгийн муу амьтанд л атаархах хүн байдаггүй гэсэн цэцэн үгийн утга санаа одоо надад бүрэн ойлгомжтой боллоо.

	Ай ухаалаг мэргэн хатагтай нар минь, намайг та нарт сэтгэл татагдах нь дэндээд байна гэх юм уу, та нарын уйтгарыг мартуулж, урмыг сэргээн зугаацуулахыг хичээх нь над мэтийн хүнд зохихгүй гэх мэтээр батлан өгүүлдэг тийм уншигч нар байдаг байна шүү. Зарим нь та нарыг бахдан магтсаны минь төлөө намайг үүнээс ч долоон дор элдэв хоёроор хэлж байна. Бас хааяа зарим нэг нь хаяагаа манасхийн над шиг нас тогтсон хүн иймэрхүү юмыг сонирхох буюу нарийн хэлбэл эмэгтэйчүүдийн тухай элдэв дээдийн юм ярьж, тэдэнд ая тал засах нь нийцэхгүй гэцгээж байна. Бас олон хүн миний алдар нэрийн төлөө анхаарал санаа тавьж байгаа нь тэр гэнэ, элдэв үлгэр туулиар эрхэм хатагтай та нарын толгойг эргүүлж байснаас Онгодын нурууны оргил дээр яруу найргийн дагинастай байж байвал илүү ухаалаг ажил болно гэцгээж байна. Бас эрүүл зөв санаа хэлэхээсээ ихэмсэг дээрэнгүй зан гарган намайг элдэв дэмий юмаар толгойгоо гашилгаж, хоосон агаараар хоол хийх гэж байхын оронд бор ходоодоо борлуулах аяыг бодож байвал дээр гэж хэлдэг хүн ч байх юм. Эцэст нь миний бүтээлийн нэрийг гутаахын тулд миний хүүрнэж буй зүйлийг жинхэнэ хэрэг дээрээ тийм байгаагүй гэж нотлохыг оролддог хүн бас бий.

	Хүндэтгэвээс зохих эрхэм хатагтай та нартаа хүчин зүтгэсний минь төлөө миний толгой дээгүүр ийм л хуй салхи хуйлран эргэлдэж, хүний мах цусанд шуналтай ийм л хурц шүдээр намайг хазаж хэмлэн тэсэхүйеэ бэрх зовоож байна. Бурхан үзэг, би бүх зэмлэл шүүмжлэлийг хүлцэнгүй сонсож, тайван хүлээн авдаг. Зүй нь бол эрхэм хатагтай та нар минь намайг өмгөөлөн хамгаалах ёстой билээ. Хэдий тийм боловч эцсийн бүлэгт би өөрөө өөрийгөө өмгөөлөхөөр шийдлээ. Тэгэхдээ зохисон хариуг нь өгөх юм уу гэснээ хэрэггүй юм уу даа гэж бодоод энэ бүхнийг өөрийн чихнээс холуур болгохын тулд товчхон тайлбар өгснөөр хязгаарлая. Үүнийг хойш тавилгүй одоо даруйхан хийх бодолтой байна. Одоо намайг энэ зохиолынхоо гуравны нэгийг ч хийж бараагүй байхад эсэргүүцэн баалагчид ийм олон гарч ирээд байгаа юм чинь хэрэв зохих хариу өгөхгүй бол зохиолоо дуусахаас минь өмнө өдий төдийгөөрөө үржин олширч, эрэмшин оодроод намайг ядаж цөхөх юмгүй үнсэн товрог болгож, хэдийгээр та нар хүч чадал ихтэй ч эсэргүүцэж дийлэхээ болино. Гэхдээ би хэн нэгэнд нь хариу өгөхийн өмнө өөрийгөө өмгөөлөхийн үүднээс нэгэн хагас дутуу туурь ярья гэж бодож байна. Бүтнээр нь ярих гэвэл та бүхэнд танилцуулсан хүндэтгэвээс зохих долоон бүсгүй, гурван залуу эрийн хүүрнэж буй зүйлийн завсар хоорондуур намайг өөрөө бүтэн туурь хавчуулан саад боллоо хэмээн зэмлүүзэй гэсэн хэрэг. Харин туурийн хэсгийг тасалж яривал ийм хэсэг тасархай байдал нь сайх залуусын хүүрнэлд хамаагүйг харуулах болно. Ингээд намайг зэмлэн муулагчдад хандан өгүүлэх ину:

	 

	Эрт дээр үед манай хотод харц доод язгууртай ч гэсэн хөрөнгө чинээ ихтэй, хүмүүжил боловсрол сайтай, өөрийн эрхлэн хийж буй ажил төрөлд уран чадамгай Филиппо Бальдуччи гэдэг нэгэн аж төрөн сууж байжээ. Филиппо эхнэртэй, эхнэртээ ухаангүй хайртай, эхнэр нь бас түүнд хайртай, хоёул яасхийгээд бие биеийн сэтгэлд нийцүүлэх билээ гэхээс өөрийг боддоггүй их эв найртай эр, эм хоёр байлаа. Гэтэл бидний хэнд маань ч эрт орой нэгэн цагт тохиолддогийн нэгэн адил эхнэр нь энэ хорвоогийн мөнх бусыг үзүүлж, Филиппогийн гар дээр хоёр настай ганц хөвүүнээ үлдээжээ. Авааль эхнэрээ нас барсны дараа Филиппо хайрт ханиасаа хагацсан аливаа хүний адил өгүүлшгүй гуниг харуусалд автан байлаа. Энэ дэлхийн ямар ч эрдэнээс илүү эрхэмлэн хайрладаг насныхаа ханийг алдаж, ганцаар үлдсэн Филиппо тоост хорвоогийн явдлыг огоорон орхиж, өөрийн бие хийгээд нялх балчир хөвүүнээ эзэн тэнгэрт зориулах ёстой гэсэн бодолд гүнээ автжээ. Тэгээд бүх хөрөнгө зоорио үгээгүй ядуучуудад тараан өгч, тэр даруй Илжигний ууланд очиж, хүүгийн хамт нэгэн өмгөр оромжид суух болж, өглөг буяны юмаар амь зогоон ямагт мацаг барьж, бурханд залбиран цаг өнгөрөөхдөө тоост хорвоогийн ямар нэг юмны тухай хүүтэйгээ ярих юм уу, хүүг нь тэнгэр бурханд сүслэн залбирахаас хөндийрүүлэх тийм юм нүдэнд нь харуулахаас туйлын их айдаг, тэгээд хүүтэйгээ энэ ба хойд насны өнө мөнхийн буян жаргалын тухай, эзэн тэнгэр ба хутагт хувилгаадын тухай үргэлж ярьдаг байжээ. Тийнхүү хүүгээ өмгөр гэрээсээ гадагш гаргахгүй, өөр хэнтэй ч уулзаж харилцахыг зөвшөөрөхгүй, иймэрхүү байдлаар олон жил аж төрөн сууцгаажээ.

	Тэр сайхан сэтгэлт эр үе үе Флоренц хот орж, тэндхийн сүсэг бишрэлтэй буянтнаас хэрэгтэй юмаа аваад өмгөр оромждоо буцаж ирдэг байлаа.

	Тэгж байтал хүү нь нэгэнт арван найман нас хүрч, Филиппо өөрөө өтөлсөн үед залуу хөвүүн эцгээсээ та хаашаа явах гэж байгаа юм бэ гэж асуухад нь Филиппо хариу хэлж гэнэ. Тэгэхэд нь хүү эцэгтээ:

	— “Аав аа! Таны нас сүүдэр өндөр болж, ийм хол газар нааш цаашаа явахад хэцүү болсон байна. Намайг нэг удаа Флоренцид дагуулж аваачаад тэнгэр бурхан хийгээд таныг хүндэтгэдэг тэр хүмүүстэйгээ танилцуулбал яасан юм бэ? Таныг бодвол би чадал тэнхээтэй залуу хүн, манай ажил явдлаар Флоренц орж, та гэртээ сууж байхад болох юм даа” гэж гэнэ.

	Сайхан сэтгэлт эр одоо хүү маань нас бие гүйцэж, тэнгэр бурханд үнэн сүсэгтэй болсон болохоор нүгэлт хорвоогийн элдэв юманд автахгүй биз гэж итгээд: “Хүү маань хэрэгтэй юм хэлж байна шүү!” хэмээн дотроо боджээ. Тэгээд Флоренц орох хэрэг гарахад хүүгээ дагуулан явж гэнэ.

	Залуу эр хот орон газар элбэг байдаг орд харш, байшин барилга, сүм дуган мэтийг үзээд оюун ухаанаа хэчнээн хүчлэн санавч ийм юм үзээгүй шиг санагдаж, ихэд гайхан эцгээсээ энэ ямар нэртэй юу гэдэг юм бэ гэж асууж шалгааж эхэлжээ. Эцэг нь хариулахад хүүгийн санаа амраад өөр юм асууж байлаа. Тийнхүү хүү нь асууж, эцэг нь хариулж явтал гэнэт өмнө нь хуримын ёслолоос буцаж яваа гоё ганган хувцас хунартай, бүгд үзэсгэлэн гоо бөөн хүүхэн үзэгдэж, хүүгийн нүдний харц тэдэн дээр тогтмогц даруй эцэгтээ хандан: 

	— “Энэ чинь юу гээч вэ?” гэж асуужээ.

	Эцэг нь: 

	— “Хүү минь, эднүүсийг харсны хэрэггүй, нүдээ доош нь буулга. Эднүүс бузар” гэж хэлэв.

	— “Нэрийг нь юу гэдэг юм бэ?” гэж хүү асуулаа.

	Эцэг нь хүүгийнхээ цээжинд тачаангуй хүсэл төрүүзэй, нүгэлтэй муу муухай юм бодуузай гэж болгоомжлоод эмс хүүхэн гэдгийг жинхэнэ нэрээр нь нэрлэхгүй байхаар шийдэж, тийм болохоор: 

	— “Энэ эм галуунууд” гэж хэлжээ.

	Тэгтэл ямар гайхалтай юм болсон гээ?! Энэ насандаа нэг ч эмэгтэй хүний бараа хараагүй, орд харш, адуу мал, илжиг луус, эд мөнгөн дээр, нэг үгээр хэлэхэд тэр өдөр нүдэнд нь туссан ямар ч юман дээр харц нь нэг ч торохгүй байсан хүү гэнэт эцэгтээ хандан: 

	— “Аав аа! Надад нэг эм галуу олж өгөөч” гэж гэнэ.

	— “Боль доо, хүү минь! Ийм юм бодсоны хэрэггүй. Эднүүс бузар!” гэж эцэг нь дуу алдав.      ,

	Тэгэхэд нь залуу эр: 

	— “Бузар амьтад ийм байдаг юм уу?" гэж асуужээ.

	— “Ийм байдаг юмаа” гэж эцэг нь хариулж дээ.

	Хүү өөдөөс нь: 

	— “Эднүүсийг яагаад бузар гэж байгаа юм бэ, ер ухааныг нь олохгүй юм байна. Миний бодоход би эднүүс шиг ийм үзэсгэлэнтэй сайхан, дур булаам юм ердөө үзээгүй юм байна.

	Эднүүс таны надад үзүүлж байсан зурмал сахиулсан тэнгэрээс илүү гоё юм. Та надад хайртай бол нэг эм галуу аваад харихыг зөвшөөрөөч дээ. Тэг л дээ, аав аа! Би аваачаад тэжээе” гэж гэнэ.

	Эцэг нь: 

	— “Болохгүй. Чи эднүүсийг юугаар тэжээдгийг ч мэдэхгүй шүү дээ!” гэж хариулжээ. Тэгээд хүний байгалиас заяасан жам гэдэг оюун ухаанаас хүчтэй байдаг юм байна гэдгийг ойлгоод хүүгээ Флоренцид дагуулж ирсэндээ харамсаж гэнэ.

	 

	Миний туурийг энд ингээд тасалж болох биз. Одоо би энэ туурийг зориулж ярьсан тэр хүмүүст дахин хандаж хэлэх үгээ хэлмээр байна. Намайг муулж баалж буй улсын зарим нь намайг залуу хатагтай та нарын сэтгэлийг татан дагуулах гэж дэндүү их хичээж, өөрөө бас та нарт дэндүү их сэтгэл татагдаж байна гэцгээх юм. Би тэгээгүй гэж мэлзсэн зүйл байхгүй шүү дээ. Ерөөсөө би залуу хатагтай та нарт сэтгэл татагдаж, өөрийн зүгээс та нарын сэтгэлийг татан дагуулах гэж хичээдэг минь үнэн. Тэд нар үүний юуг нь гайхаад байгаа юм бэ? Тэднүүс энхрий ялдам хатагтай та нарын зөвшөөрснөөр амттайхан үнсэлцэх, амраглан тэврэлдэхийн цэнгэлийг цөөнгүй эдэлж, бахтай сайхан ойртон хавьтахын баяр жаргалыг амсаж үзсэн л байгаа шүү дээ. Наад зах нь тэд нар залуу хатагтай та нарын эелдэг наалинхай ааш зан, дур булаам гоо үзэсгэлэн, эрийн сэтгэлийг татан дагуулах эрдэм чадал, энэ бүхний дээр эрхэм ариун даруу төлөв байдлыг цаг үргэлж нүдээр харж ажиглаж байдгийг бодоод үзсэн ч, аглаг зэлүүд ууланд, нэг муу өмгөр оромжид өсөж хүмүүжсэн, эцгээсээ өөр амьд хүний бараа хараагүй тийм нэгэн хүн залуу хатагтай та нарыг хармагц нэгэнд чинь сэтгэл татагдаж, нөгөөг чинь хайрлан дурлаж, бас нэгнийг чинь хүсэн тачаасныг гайхах юу байна вэ? Үзэсгэлэнт хатагтай та нар олноос оорцог өссөн, юмны учир мэдэхгүй, зэрлэг араатан лугаа адил гэмээр залуу эрийн сэтгэлийг юу юунаас илүү татан дагуулсан байхад Тэнгэрийн бошгоор хайрлаж дурлахын тулд заяасан бие цогцостой, хатагтай та нарын оч гялалзсан нүдний харцын ид шид, чихний чимэг болсон үг яриа, цээжний дотор галын дөл бадраах халуун амьсгалд сэтгэл үймэрсэн, насны залуугаас та нарыг хүсэн мөрөөдөж ирсэн намайг залуу хатагтай та нарт сэтгэл булаагдаж, өөрөө ч та нарын сэтгэлийг татан дагуулах гэж хичээдгийн минь төлөө хараан зүхэх, аашилж загнах, муулж баалах гэдэг чинь байж болох хэрэг үү? Гагцхүү хатагтай та нарыг хайрладаггүй, өөрөө та нараар хайрлуулахыг хүсдэггүй, байгалиас заяасан дур хүслийн хэчнээн их хүчтэй, хэчнээн бахдам сайхныг өөрийн биеэр үзэж амсаагүй хүн л намайг зэмлэн буруушаах юм биз ээ.

	Намайг өвгөн настай гэж доромжилдог хүмүүсийн тухайд гэвэл гогодын толгой нь цав цагаан болсон ч иш нь ногооноороо байдгийн учрыг мэддэггүй бололтой. 

	За тоглоом наадмын үгийг хойш нь тавья. Тийм хүмүүст хандан: нэгэнт би өөрөө эмэгтэйчүүдийн сэтгэлд нийцүүлэхийг баяр бахдал болгодог юм болохоор, нэгэнт Гвидо Кавальканти, Данте Алигьери нар насны наран нь хэвийсэн хойноо, Чино да Хистойя бүр насан зүг болсон хойноо эмэгтэйчүүдийн сэтгэлд нийцүүлэхийг нэр төрийн хэрэг гэж үздэг байсан юм болохоор миний бие насны наран жарган жаргатал эмэгтэйчүүдийн таалалд нийцүүлэхээс ичихгүй гэдгээ хэлье. Би нэгэнт баримталж эхэлсэн хүүрнэх аргадаа үнэнч хэвээр үлдэхийг хүснэ. Үгүй бол би түүхийг эш татаж байгаад эртний үеийн эрдэмт мэргэн бичгийн хүмүүс нас дээр гарсан үедээ ч эмэгтэйчүүдийн сэтгэлд нийцүүлэн нүүр тал олохыг аль болохоор хичээдэг байсныг гэрчлэх жишээ түүхэнд дүүрэн байдгийг баталж чадах байна. Энэ мэтийн жишээг мэддэггүй хүн ном судраас үзэх юм байгаа биз.

	Намайг онгодын Парнас уулын оройд яруу урлагийн Дагинастай байж байвал дээр гэсний тухайд бол миний бат нут ойлгосноор энэ бол их сайхан санал зөвлөгөө мөн байна. Даанч бид цаг ямагт урлагийн Дагинастай хамт байх аргагүй, тэр Дагинас ч цаг үргэлж бидэнтэй хамт байх аргагүй билээ. Тэгэхлээр хэн нэг хүн урлагийн Дагинасаас аргагүйн эрхэнд хагацан холдоход хүрээд тэр Дагинастай төсөө бүхий эмэгтэйчүүдийг таашаан сонирхсон байвал үүнийг зэмлэх зүйл огт байхгүй. Урлагийн Дагинас бол эмэгтэйчүүд бөгөөд хэдийгээр эмэгтэйчүүд урлагийн Дагинастай эгнэн зэрэгцэж чадахгүй ч гэсэн эдний гадаад төрх байдал хоорондоо төсөөтэй байдаг болохоор эмэгтэйчүүдийн зарим нэг юм миний санаанд таардаггүй байлаа ч сайх төсөөтэй төрх байдал нь зүй ёсоор сайхан санагддаг билээ. Үүнээс гадна эмэгтэйчүүд надад олон шүлгийн сэдэв өгсөн байхад урлагийн Дагинас ганц ч шүлгийн сэдэв өгөөгүй. Уг нь урлагийн Дагинас надад шүлэг хэрхэн бичихийг зааж өгснөөрөө үлэмж их тус болсон нь үнэн. За ер нь намайг энэ эгэл жирийн тууриудаа зохиож байх үед урлагийн Дагинас эмэгтэйчүүдийн сэтгэлд нийцүүлэхийн үүднээс юм уу, эсвэл эмэгтэйчүүд лүгээ төсөөтэйгөө санаж хүндэтгэхийн үүднээс юм уу, миний дэргэд удаа дараа саатан айссан байж болох билээ. Тийм болохоор би энэ тууриудыг зохиож байхдаа олон хүний бодож байгаа шиг Онгодын уул юм уу, урлагийн Дагинасаас холдоогүй билээ.

	Миний алдар хүндийн төлөө санаа нь зовж, аяга хоолныхоо аяыг бодож суувал дээр хэмээн зөвлөж буй хүмүүсийн тухайд юу хэлэлтэй вэ? Мэдэхгүй юм даа. Гагцхүү би үгээгүй ядуугийн туйлд хүрч, тэднээс аяга хоол гуйвал өөдөөс минь: 

	— “Явж тэр ёгт үлгэрээсээ хоол олж ид!" гэх байсныг таамаглаж байна. Ялдамд хэлэхэд яруу найрагч нар ёгт үлгэрээрээ олон баячуудын өөрсдийн сан хөмрөгөөр олж иддэгээс илүү их хоол олж иддэг бөгөөд яруу найрагч нар үлгэр шүлгээрээ өөрийн эрин үеийг алдаршуулан нэрээ мөнхөлдөг бол идэх уухаар элбэг баян олон хүн үлдэх нэргүй үхээд өгдөг. Ерөөсөө үүнийг яриад байх юу билээ! Тэр баячууд намайг хоол гуйгаад очихоор хөөвөл хөөнө л биз. Эзэн тэнгэрийн өршөөлөөр миний бие одоохондоо аяга хоолоор дутаагүй бөгөөд дутдаг юмаа ч гэсэн зовох цагт гутрахгүй, жаргах цагт хэтрэхгүй байгтун гэж хутагт багшийн айлдсаныг санан би хар амиа яаж ийгээд аргалж дөнгөнө.

	Миний хүүрнэн өгүүлсэн зүйлийг жинхэнэ хэрэг дээрээ тийм байгаагүй гэж батлан өгүүлж буй хүмүүс жинхэнэ үнэн баримтыг нь надад авчраад өгвөл тун их тус болох байна санж. Тэгээд хэрэв үнэнээс зөрж байгаа нь илэрвэл би тэдний зэмлэлийг зөв хэмээн хүлээж, алдаагаа засаж залируулахыг хичээх сэн. Гэтэл одоогоор тэр бүхэн хоосон үг төдий байгаа бөгөөд нэгэнт тийм болохоор тэр хүмүүс тэгж бодсон чигтээ үлдэг. Би ч бас өөрийн санаа өөртөө зөв гэсэн чигтээ үлдэж, миний тухай тэд нар юу гэж хэлсэн байна вэ, тэдний тухай мөн тэгж хэлэх болно.

	За энэ удаа ингээд болох биз ээ. Эзэн тэнгэрийн ивээл хайраар, дээд төрөлт хатагтай та нарынхаа дэмжлэг тусламжид найдаад миний бие хатамжлан тэсвэрлэхийг хичээж, нуруугаа салхи руу харуулан урагшаа яваад байя. Хар салхи салхилбал салхилж л байг! Бүр адгийн муу юм боллоо гэхэд ширүүн салхинд хөсрийгөөс хөөрч хийсдэггүй юм уу, эсвэл өндөрт хөөрөн дэгдэж, үтэл иргэдийн толгой дээгүүр, хаан эзэн, ван ноёдын титэм дээгүүр нисэн хааяа заримдаа өндөр орд харш, өргөө цамхгийн дээвэр дээр суудаг хумхын тоосны үлгэр надад тохиох юм биз ээ. Хумхын тоос тэндээсээ уналаа ч гэсэн анх хөөрөн хийссэн газраасаа доош унах гэж юу байх вэ дээ. Ингээд би урьд өмнө ч хатагтай та нарын сэтгэлд нийцүүлэхийг аль болохоор хичээдэг байсан бол одоо та нарын төлөө урьд урьдынхаас илүү хүчин зүтгэхэд бэлэн байна. Юу вэ гэвэл над шиг та нарыг бишрэн хүндэтгэдэг хүн: эмэгтэйчүүдийг бишрэн хүндэтгэх нь байгалийн жам ёсны доторх зүйл гэхээс өөр юу гэх билээ. Байгалийн жам ёсыг эсэргүүцэх гэвэл нэн их хүч хэрэгтэй болно. Тийм болохоор тэр жам ёсыг эсэргүүцэгчдийн хүчин чармайлт олонхдоо үргүй хоосон өнгөрөхөөр үл барам, өөрсдөд нь асар их хор хөнөөл учруулдаг байна. Үнэнээ хэлэхэд надад тийм хүч тэнхээ байхгүй, ерөөсөө энэ зорилгод маань тийм хүч тэнхээ хэрэггүй бөгөөд тийм тэнхээ чадал байдаг юмаа гэхэд би ийм зүйлд зориулахын оронд өөр хэн нэгэнтэй хуваалцах сан. Учир иймд намайг хараан зүхэгчид дуугүй болбол таарна. Хэрэв тэдний цээжинд хүслийн гал бадрах чадваргүй юм бол бээрч бэгцийгээд байж байг. Тэгээд нүгэлт муу авьяасаа дураар нь тавьснаар бах нь ханадаг юм бол энэхэн богино насандаа өөрийн санаснаар сэтгэлээ тайтгаруулахад минь надад бүү саад болог.

	За хүсэх мэт үзэсгэлэнт хатагтай нар минь, та бид нэлээд удаан бядан явлаа. Одоо анх гарсан газраа эргэн очиж, нэгэнт тогтоосон журмаа дагацгаая.

	 

	Нарны туяа шөнийн тэнгэрээс бүх одыг үлдэн хөөж, чийгтэй газраас харанхуй сүүдрийг нэгэнт зайлуулсны дараа Филострато нойрноос өөдөлж, бяцхан эзэнт улсынхнаа дуудан босгож, бүгдээр гайхамшигт сайхан цэцэрлэгт наадан цэнгэхээр орцгоов. Үд болохын үес өчигдөр оройн хоол идсэн тэр газартаа үдийн зоог барилаа. Дараа нь Наран их дээр байгаа үед бүгдээр хэсэг амраад дараа нь нэгэнт тогтсон журмаар үзэсгэлэнт сайхан усан оргилуурын дэргэд цуглаж, өдрийн хаан Филострато Фьяметтыг ярь гэж зарлиг болсонд бүсгүй дахин шахаж шаардахыг хүлээлгүй, аальхан ярьж эхлэв.


НЭГ

	 

	Салерны засаг ноён өөрийн охины амрагийг алаад зүрхийг нь алтан аяганд хийж охиндоо хүргүүлэв. Охин нь амрагийнхаа зүрхний дээрээс хортой ус хийж уугаад насан эцэслэв.

	 

	— Хаантан маань өнөөдөр бидэнд гунигтайхан сэдэв өгөв дөө. Юу ч гэх вэ. Бид уг нь баясан цэнгэхээр цугларсан билээ. Гэтэл одоо эмгэнэлт үйл явдал ярих хэрэгтэй болж байна. Гашуун зовлонгийн тухай ярихад ярьж байгаа, сонсож байгаа хүмүүсийн хэн хэн нь зовлонтныг зүй ёсоор энэрэн өрөвдөх болно. Хаан маань сүүлийн үед бидний дэндүү их хөөрөн хөгжилдсөнийг жаахан дарах гэж ийм сэдэв өгсөн юм болов уу даа. За ер нь хаантан маань ямар санаа бодлоор ингэсэн байлаа ч би хааны хүсэл зоригийг сөрөх ёсгүй юм болохоор та нарт нүдний нулимс асгаруулам нэгэн гуниг харамсал дүүрэн намтар ярья.

	 

	Салерны хунтайж Танкред бол өтлөх насандаа хоёр амрагийн цусаар гараа бялдсаныг нь эс тооцвол хүн чанар сайн, энэрэнгүй зөөлөн сэтгэлтэй хүн байсан сан. Үс насандаа үр хүүхэд гэвэл ганц охинтой байсан бөгөөд уг нь огт үр хүүхэдгүй бол нэгэн насыг илүү жаргалтай өнгөрөөх байж дээ. Энэ дэлхий дээр Танкред шиг охиноо энхрийлэн хайрладаг эцэг хүн өөр байхгүй биз ээ.

	Тийм болохоор охин нь эрд очих нас хэдийн болсон ч гэсэн дэргэдээсээ холдуулахыг үл хүсэхийн учир хадамд өгөхгүй байлаа. Тэгж тэгж Капуаны бээлийн хүүтэй суулгасан боловч эрд очоод асар их удсангүй, төдхөн бэлэвсрээд төрхөмдөө буцаж иржээ. Тэр бол дэлхий дээр хосгүй голшиг сайхан бие цогцостой, эгнэшгүй гоо үзэсгэлэнт зүс царайтай, нас залуу, эмэгтэй хүнд ахадмаар эрэмгий зоригтой бөгөөд ухаалаг цэцэн хүүхэн байлаа. Халамжит эцгийнхээ алган дээр бөмбөрөн эрх жаргалаараа байдаг боловч эцэг нь охиндоо өнгөрүү их хайртайн учир охиноо дахин эрд өгөхийг нэг их яарахгүй байв. Тэгээд охин нь өөрөө энэ тухай эцэгтээ сануулбал ёс зүйд үл нийлэлцэх болов уу гэж санах учир хэрэв боломж олдвол өөрийн санаанд таарсан нэг хүнтэй нууцаар ханилъя гэж бодох болжээ. Тийнхүү аливаа ихэс дээдсийн ордны нэгэн адил эцгийн нь ордонд орж гардаг сурвалжит язгууртан хийгээд язгуур угсаа доод эрчүүдийг шинжиж, тэдний зан байдал, авир араншинг ажиглан ажигласаар эцсийн бүлэгт эцгийнхээ гарын дор зарагдах хөтөч Гвискардо гэдэг залуу эрийг олноос онцгойлон үзэх болов. Гвискардо бол хэдийгээр доод язгуур угсааны хүн боловч сэтгэл оюуны эрхэм зэрэг, хүн чанарын ариун журмаараа бусад хэнээс ч илүү нэгэн байлаа. 

	Бүсгүй энэ залуу хөтөчтэй үргэлж дайралдаж, эвлэг аятайхан зан аальтайг нь улам сайн таньж мэдээд цээжний нь дотор гал дүрэлзэх мэт халуун янагийн сэтгэлээ түүнд нууцаар өгчээ. Цаад залуу нь бас ухаан сэргэлэн эр тул бүсгүйн энэ байдлыг нэн удалгүй ажиглаж мэдээд бас сэтгэл татагдан энэ дэлхийн бусад юм бүхнийг умартаж орхижээ.

	Нэг үгээр хэлэхэд хоёул бие биедээ нууц амрагийн сэтгэлтэй болж, залуу хүүхэн сэтгэлт хүнтэйгээ яаж уулзаж учрах вэ гэхээс өөрийг бодохоо больж, гагцхүү янаг сэтгэлийнхээ нууцыг өөр хэн нэгэнд итгэмжлэхээс болгоомжлон хоёулхнаа хэрхэн уулзах нарийн арга мэх сүвэгчлэх болов. 

	Бүсгүй залуу эрд маргааш нь чухам юу юу хийхийг тайлбарласан зурвас бичээд тэр зурвасаа хулсны нүхэнд хийж, Гвискардод өгөхдөө алиархан наадах байдал үзүүлэн: 

	— “Үүнийг өнөө орой шивэгчиндээ өгөөрэй. Үүгээр үлээж галаа асааг” гэж хэлжээ.

	Гвискардо хулсыг аваад бүсгүйн хулс өгсөн хийгээд өгөхдөө хэлсэн үгийн цаана нэг учир жиг байгааг даруй мэдэж, гэртээ харьж, хулсыг сайтар үзээд нарийхан нүх байхыг олж, дотроос нь жижиг зурвас гаргаж үзээд чухам юу юу хийх хэрэгтэйг ойлгож, тэсгэлгүй их баярлан бүсгүйн болзсон газар очиж уулзахаар даруй бэлтгэж эхлэв. Эзэн ноёны нь ордны ойролцоо дээр үед уулыг ухаж нүхлэн агуй гаргаж, агуйг цоолон бяцхан гэгээвч хийсэн, түүгээр дотогшоо бүдэгхэн гэрэл нэвтэрдэг байжээ. Агуйг хэрэглэхгүй болсоор он жил удсан учир тийш очих замд өвс шарилж ургажээ. Агуйд нууц шатаар ордог, тэр нь засаг ноёны охины суудаг доод давхрын өрөө рүү хөтлөн хүргэдэг байв. Шатны дээд хаалгыг дангинатал хааж түгжсэн аж. Тэр шатыг аль хэдийн мартаж, аль дивангараас түүгээр буух, өгсөх хүн байхгүй болж, одоо тийм нэгэн шат байдгийг санах хүн бараг үгүй болсон аж. Гэтэл Амрагийн тэнгэр аливаа нууц далд бүхнийг тольдон хардаг юм болохоор тэр шатыг дурласан бүсгүйд сануулаад өгчээ. Бүсгүй өөрийн нууцыг хэнд ч мэдэгдэхгүйн тулд мөнөөхөн хаалгатай өөрөө хэд хоног ноцолдож, янз бүрийн багаж зэвсэг хэрэглэн байж хаалгыг онгойлгож дөнгөлөө. Онгойлгоод агуйд орж, амсрыг олоод Гвискардод хүн зарж, агуйд нэвтрэхийг оролдож үз гэж хэлүүлэхдээ амсар нь хэдий хир өндөрт байгааг бас хэлж өгчээ. 

	Гвискардо энэ захиаг аваад нэн даруй нэгэн сайн аргамж олж, өгсөх, буухад хөл дөрөөлж болох эвтэйхэн гогцоо, зангилаа гаргаж бэлтгээд дараа шөнө нь сондуу өргөс мэтээс биеэ хамгаалах савхин хувцас өмсөж, нэг ч хүнд хэлэлгүй агуй тийш очиж, агуйн яг амсрын дэргэд ургасан том модны голоос аргамжныхаа нэг үзүүрийг сайн уяж бэхлээд дээсэн шатаараа агуйд буугаад хүүхнийг хүлээж эхлэв. Тэр завсар хүүхэн нойр нь хүрч унтахаар завдан байгаа дүр үзүүлэн зарц шивэгчин нараа явуулж, үүдээ дотроос нь түгжээд нөгөө нууц хаалгыг онгойлгон агуйд орж, цавхийтэл Гвискардотой учран золгож, хоёул тэсгэлгүй их баярлацгаав. 

	Тэндээс хоёул хүүхний өрөөнд очиж, бараг өдөржингөө туйлын бахдам сайхан амраглан цэнгэж өнгөрөөлөө. Дараа нь янаг амрагийн явдлаа хэнд ч мэдэгдэлгүй хэрхэн нууцлан хадгалахыг маш нарийн ярилцаж тогтоод Гвискардо нь агуйд орж, хүүхэн араас нь нууц хаалгыг хааж, шивэгчин бүсгүйчүүд дээрээ ирэв. Гвискардо агуйд орж шөнө болохыг хүлээж байгаад дээсэн шатаар өгсөн мөнөөхөн амсраар агуйгаас гарч, гэртээ харилаа. Ийнхүү ийм нэгэн зам нээж олоод амраг бүсгүйтэйгээ хэдэн удаа учран жаргажээ.

	Гэтэл янаг хоёрын урт удаан хугацаагаар өгүүлшгүй их жаргалыг эдлэх хувь дутаж, үйл нь ирсэн юм уу, нэгэн гайтай тохиолдлоос болж, амрагийн цэнгэлээс зовлонгийн далайд унацгаажээ. Танкред ноён ганцаар охин дээрээ ирж, жаахан ярьж байгаад явдаг зантай юм санж. Нэгэн удаа ноёнтон үдийн зоог барьсны дараа охиныхоо байранд очиход Гисмонда гэдэг охин нь энэ үед бүсгүйчүүдтэй хамт цэцэрлэгт байсан учир өрөөнд нь ноёнтны орсныг үзсэн, сонссон хүн байсангүй. Танкред ноён охиныхоо өрөөнд ороод тоглож зугаацахад нь саад хийгээд яах вэ гэж бодсон бололтой. Охины нь өрөөний цонх хаалттай, орны нь хөшиг буулгаатай байлаа. Танкред булангийн исэр дээр охиныхоо орыг налж, хүнээс зориуд нуугдаж байгаа юм шиг хөшгөөр биеэ халхлан сууж байгаад өөрөө мэдэлгүй зүүрмэглэжээ. Ноёнтныг унтаж байх зуур гай болоход өнөөдөр Гвискардотой уулзахаар болзсон Гисмонда хамт байсан бүсгүйчүүдээ цэцэрлэгт орхиод өрөөндөө сэмхэн ирж, эцгийнхээ байгааг мэдсэнгүй, үүдээ түгжээд нууц хаалгыг онгойлгон агуйд хүлээж байсан Гвискардог дотогш оруулав. Дараа нь хоёул дадсан заншлаар орондоо орцгоож, урьдын адил алиалан наадаж, хөгжилдөн цэнгэж байтал Танкред ноён гэнэт сэрж, охинтой нь Гвискардогийн юу хийж яаж байгааг өөрийн нүдээр үзэж, чихээр сонслоо. Танкред үүнийг үзээд хирдхийн цочиж, тэр хоёрыг нэн даруй зандран загнах гэснээ биеэ барьж, чимээ авиа гаргахгүй, нуугдсан газраасаа гарахгүй хүлцэн тэсэж байхдаа энэ хэргийг өөрийн нэр төрд аль болохуйц хор хөнөөл багатайгаар сэмхэн учрыг нь олохоор дотроо нэгэнт шийдсэн байжээ. Тэр завсар хоёр амраг огт ажиг сэжиг авсангүй, урьдын адил удтал жарган цэнгэсний эцэст одоо хагацах цаг боллоо хэмээн шийдэж, орноос босоцгоон Гвискардо нь агуйд орж, Гисмонда өрөөнөөсөө гарч одов.

	Танкред ноён хэдий нас дээр гарсан ч бие хөнгөн шингэн тул цонхоор үсрэн цэцэрлэгт бууж, хэнд ч үзэгдэж харагдалгүй, харамсаж гомдсондоо дотор нь харанхуйлан өргөөндөө эргэж ирлээ.

	Танкред ноёны заавар захирамжаар маргааш шөнө нь сайхан сэтгэлт хүмүүсийн дуг нойрны эхэн үед хоёр хүн савхин хувцсандаа бие нь баригдан олигтой хөдөлж чадахгүй байгаа Гвискардог агуйн амсраар гарч ирэхэд нь баривчлан авч, ноён дээр хүргэж авчрав. Танкред ноён Гвискардог хармагц арай уйлахаас наахнуур гасалж өгүүлрүүн: 

	— “Гвискардо! Чи миний хэчнээн их энэрэн хайрлаж байсны ачийг санахгүй миний удам угсааныхны нэрийг гутаан доромжилсныг чинь би өөрийн нүдээр үзлээ” гэв.

	Үүнд Гвискардо өөдөөс нь: 

	— “Янагийн сэтгэл гэдэг та бид хоёроос хүчтэй юм байна шүү дээ” гэхээс өөр үг дуугарсангүй.

	Танкред ноён түүнийг ойролцоох нэгэн өрөөнд хэн бүхнээс нууцаар хоригтун гэж тушаасныг ёсоор гүйцэтгэлээ.

	Маргааш нь Гисмондаг огт ажиг сэжиг аваагүй байхад Танкред ноён гэмт хоёрыг гэсгээн цээрлүүлэх олон зүйлийн аргыг эргэцүүлэн бодоод үдийн зоог барьсны дараа дадсан зангаар охин дээрээ очиж, хүн заран дуудуулж авчраад нүднээсээ нулимс асгаруулан байж: 

	— “Ай Гисмонда! Одоо болтол би чамайг ариун явдалт, чин журамт бүсгүй гэж бат итгэж байсан болохоор хэрэв би өөрийн нүдээр үзээгүй, хэн хүнээс дуулсан бол чамайг ханилсан эр нөхрөөсөө өөр хүнтэй ойртож хавьтахыг зүрхлэх нь бүү хэл, тийм юм бодож санана гэж яавч үнэмшихгүй байсан сан. Тийм болохоор өвгөн би үлдсэн цөөн насандаа үүнийг чинь санах бүр харамсан гол харлах болно. Хэрэв чи ингэж гутамшгаа тарих үйл тавилантай байсан юм бол ядахдаа өөрийн нэр зэрэгт тохирох сурвалжит хүнтэй нөхцөх чинь яав даа. Тэгдэггүй байна шүү. Миний ордны ойр шадар байдаг бүх улсын дотроос чи очиж очиж хамгийн харц доод язгууртай Гвискардо гэдэг нэг муу жол эрийг сонгосон байх юм. Түүнийг чинь би буян санаж, нялх багаас нь манай ордонд авч тэжээж тэнхрүүлэн өдий хүрсэн юм. Ингээд чи намайг сэтгэлийн зовлонд унагалаа. Одоо чамайг яахаа мэдэхгүй байна. Гвискардогийн тухайд гэвэл түүнийг урьд шөнө агуйн амсраар гарч ирэхэд нь хүн заран бариулж хорьсон. Түүнийг яахыг нэгэнт шийдээд байгаа. Харин чамайг яалтай билээ, үүнийг эзэн тэнгэр л мэдэх байх. Нэгэнтээгүүр нэг ч эцэг охиноо миний чамайг хайрлаж байсан шиг хайрлан энхрийлж байгаагүй байх. Энэ хайр минь бас ч хэвээрээ байгааг яалтай вэ. Нөгөөтээгүүр чиний даанч нэг тавтиргүй муухай авирласныг бодохоос дотор арзганаад байж суух газар олдохгүй байгааг яалтай билээ. Энхрийлэн хайрлах сэтгэл минь чамайг уучил гэж шаардаж байхад гомдол хорсол минь чамайг төрөлхийн зангаа огоорон хатуу ширүүн цээрлүүл хэмээн шаардаж байна. Юу ч гэсэн нэг тийш шийдэхийн өмнө чиний юу бодож байгааг мэдмээр байна” гэжээ. 

	Танкред ингэж хэлээд тэргүүнээ гудайлган зодуулж гомдсон хүүхэд мэт уйлж эхлэв.

	Гисмонда эцгийнхээ хэлснийг сонсоод янаг амрагийн нууц нь задарч илэрснээр үл барам, Гвискардогийн баригдсаныг мэдэж, өгүүлшгүй их гаслан цөхрөөд хэдэнтээ ерийн эмс хүүхний зангаар орь дуу тавин цурхируулан уйлж, учир зовлонгоо тоочин алдсанаа угийн эрхэмсэг бардам зан нь цаг зуурын сэтгэлийн сулыг давж, гутрал цөхрөлөө ил мэдэгдэхгүйг хичээн царайгаа төв болгож, ерөөс Гвискардог хэдийн алагдсан гэж бодсон болохоор цээжний угт эцгээсээ ямар нэг өршөөл уучлал гуйхгүй, амиа тэвчсүгэй гэж шийджээ.

	Тийм болохоор Гисмонда эцэгтэйгээ буруут болж зовлонд унаад гэмээ мэдсэн хүүхэн мэт уйлагнан гиншгэнэн ярьсангүй, харин ч өөдөөс нь цэх харж байгаад өчүүхэн ч сандарч тэвдсэн, айж ширвэгдсэн шинжгүй хэлсэн нь: 

	— “За аав аа! Би бултаж мэлзэх юм уу, аргадаж гуйхыг хүсэхгүй. Тэглээ гээд надад тус болохгүй, ерөөсөө тус болоосой ч гэж хүсэхгүй байна. Ерөөсөө таны надад хайртайг далимдуулан уужим сэтгэлээр уучлан хэлтрүүлнэ үү гэж гуйх бодолгүй байна. Би хамаг үнэнээ уудлан яриад өөрийн нэр төрийг авч гарах жинтэй учир шалтгаан хэлж, дараа нь миний сэтгэлийн чин зориг нугаршгүй хатууг батлан харуулна. Би Гвискардод халуун хайртай байсан минь үнэн, одоо ч хайртай, үхэн үхтэл хайртай байх болно. Миний үхэх цаг ч ойртсон. Би эм хүний зөөлөн сэтгэлд автсандаа Гвискардод янаг хайртай болсон юм биш, энэ бол нэгд та намайг эрд өгөхийг яарахгүй байсны харгай, хоёрт Гвискардогийн эрхэмсэг сайн чанарын харгай юм. Та өөрөө яс махаар бүтсэн хүн, тэгээд таны төрүүлсэн охин чинь мод, чулуугаар бүтээгүй, мөн адил яс махаар бүтсэн хүн гэдгийг та сайн мэдэж байгаа. Тэгэхлээр та өөрөө хэдийгээр нас ахисан ч гэсэн залуу насны халуун ааг гэгч юу байдаг, ямар их хүчтэй бадран дүрэлздэгийг санаж байхад илүүдэхгүй сэн. Та эр хүн юм болохоор энэ насныхаа аль сайн цагийг эр цэргийн эрдмээр оролдож өнгөрөөсөн ч гэсэн хийх ажилгүй хөл хөсөр, гар газар суугаад байвал идэр залуу хүн байтугай, нас ахисан улс ч ямар болдгийг мэдэх ёстой доо. За ингээд би нэгэнт таны төрсөн үр юм болохоор мөн яс махаар бүтсэн байх нь мэдээж. Би чинь нарт хорвоод төрөөд асар их удаагүй болохоор өөрийгөө нас залуу хүн гэж боддог. Тийм болохоор миний цээжний дотор хүслийн халуун гал дүрэлзэн байдаг. Богинохон зуур нөхөрт гарч, хүслээ хангахын амттай сайхныг үзэж мэдсэнээс хойш энэ хүсэл тачаал маань улам ч хүчтэй дүрэлзэх болсон. Энэ их хүслээ дарж дийлэхгүй болохоор би залуу хүүхнүүдийн нэгэн адил хүсэлдээ автан амраг сэтгэл төрж дурлах боллоо. Үнэнээ хэлэхэд би байгалийн жамын эрхэнд автан нүгэлд унахынхаа өмнө таны нэр, өөрийн нэрийг гутаахгүй гэж аль чадахаараа хичээсэн юмаа. Амрагийн тэнгэр нигүүлсэн өрөвдөж, заяа тавилангаар өлзийтэй учрал таарч, нууц зам зааж өгсний ачаар би хэнд ч мэдэгдэлгүй өөрийн санасанд хүрсэн юм. Тэр нууц замыг танд хүн зааж өгсөн юм уу, та өөрөө тааварлаж мэдсэн юм уу, аль нь байсан ч би мэлзэж булзахгүй. Би бусад эмэгтэйчүүдтэй адил юм хийгээгүй. Гвискардог сонгож авсан минь их учиртай. Би удтал эргэцүүлэн бодсоны эцэст түүнийг олны дундаас онцлон ялгаж, юм бүхнийг сайтар бодож цэгнэн түүнийг өөртөө ойртуулж хавьтуулсан юм. Тэгээд хэн хэн маань бие биедээ үнэнч байж, удаан хугацаагаар хүслээ ханган жаргаж байлаа. Миний ойлгосноор та намайг нүгэлд унасан гэж зэмлэхээсээ доод язгуурын хүнтэй нөхөцлөө гэж зэмлэн гомдож байгаа юм байна. Та ихэс дээдсийн атгаг санаа бодлын эрхэнд автаад хэрэв намайг сурвалжит язгууртны үр хүүхэдтэй нөхөцсөн бол тийм ч хатуу зэмлэн буруушаахгүй юм шиг, харц доод язгуурын хүнтэй нийллээ гэж муулж баалж байна. Энэ бол чухамдаа миний нүгэл биш, өөдгүй муусайн амьтдыг дээш нь татаж өргөмжлөөд хамгийн эрхэм сайн хүнийг доош нь дардаг заяа тавилангийн нүгэл гэдгийг та ойлгосонгүй. За үүнийг ярихаа больё. Та юмны жинхэнэ учир байдлыг бодоод үзэгтүн. Тэгвэл хүн бүхэн адилхан яс махнаас бүтсэн бөгөөд нэг л Бүтээгч тэр бээр бидний сэтгэл оюуныг ав адилхан шинж чанартай, ав адилхан онцлогтой болгож бүтээснийг мэдэх болно. Бид эхээс төрөхийн цагт урьд ч гэсэн ав адилхан чадал боломжтой, ав адилхан шинж чанартай төрдөг байсан, одоо ч мөн ав адилхан төрдөг. Бид гагцхүү буянт сайн үйлээр анх ялгаатай болж, хэн илүү сайн явдалтай, хэн илүү буяны мөр хөөдгийг нь ариун журамт гэж, бусдыг нь доод язгууртан гэж нэрлэдэг болжээ. Хожим энэ ёс журмыг баримтлан дагахаа больж тэсэргүүлсэн ч үүнийг хүний төрөлхийн зан чанараас, мөн нийгмийн эрхэм ёс суртахуунаас бүрмөсөн арилгаж чадаагүй билээ. Тийм болохоор буянт сайн үйл бүтээсэн хүн ариун журамт дээд төрөлтөн гэдгээ нотолдог байна. Хэрэв тийм хүнийг дээд төрөлтөн гэхгүй өөрөөр нэрлэдэг бол тэгж нэрлэсэн хүний л буруу юу гэхээс нэрлүүлсэн хүний буруу гаж юу байх билээ. Та өөрийн ойр шадар ихэс дээдсийг нэг харж, тэдний амьдрал байдал, ёс суртахуун, зан заншлыг сайн ажиглаад дараа нь Гвискардог бас нэг харагтун. Тэгээд хэрэв та нүүр тал харж алагчлахгүй, учир байдлыг үнэнээр нь ялган тунгаавал Гвискардог нэн ариун журамт дээд төрөлтөн гэж, нөгөө сурвалжит язгууртан хэмээгдэгсдийг адгийн муусайн амьтад гаж нэрлэх болно. Гвискардогийн хүн нэр төр, эрхэм сайн чанарын тухайд гэвэл би таны хэлсэн үг, өөрийн нүдээр үзсэн зүйлд итгэсэн юм. Та өөрөө Гвискардог үнэнхүү бат журамт чин шударга хүн гаж магтахын ихээр магтдаг байсан бус уу? Таны тэр магтаал эш баримтгүй зүйл биш, та үнэн юмыг үнэнээр нь хэлсэн хэрэг. Хэрэв миний нүд намайг хуураагүй бол та Гвискардог нэг ч удаа хэрээс хэтрүүлэн магтаж байгаагүй. Тэр бол үнэндээ магтаад баймаар эрхэм сайн хүн. Хэрэв би энэ тухайд хууртсан байдаг юм бол та өөрөө л намайг хуурсан хэрэг. Одоо танд намайг харц доод язгуурын хүнтэй амраглалаа гэж хэлэх ам байна уу? Хэллээ ч гэсэн худлаа байх болно. Хэрэв та түүнийг ядуу хоосон гэж хэлбэл энэ чинь үнэн байж болох талтай ч өөрийн үнэнч зарц, шударга сайн хүнийг зохих ёсоор үнэлэн тэр хэмжээний шан харамж хүртээж чадаагүй та өөрөө л ичиж улайх ёстой байх. Ерөөсөө ядуу хоосон байна гэдэг хөрөнгө чинээгүй байна гэснээс биш, эрхэм ариун ёс журам байхгүй гэсэн үг биш. Олон ван эзэн, олон хамжлагат ноёд урьд нь үгээгүй ядуу байсан явдал бий. Бас газар хагалж, мал маллаж байгаа улсын дотор баян хүн олон байсан, одоо ч бий. Тэгэхлээр намайг гэсгээн цээрлүүлэх үү, яах вэ гэж өчүүхэн ч эргэлзэхээ болигтун. Хэрэв та насны залууд харгис хатуу зан гаргаж байгаагүй мөртөө насан зүг болсон хойноо хэрцгий догшин авирлах гэж байгаа бол тэр их уураа ганц надад гаргагтун. Би танаас энэрэн өршөөгөөч гэж гуйхгүй. Ерөөсөө хэн нэг хүн буруутай гэвэл ганц би буруутай шүү дээ. Та миний үгийг итгээрэй. Хэрэв та Гвискардог яасан юм уу, яах гэж байгаа вэ, намайг мөн нэгэн адил тэгэхгүй бол би амиа тэвчинэ. Явж авгай хүүхнүүд дээр очиж уйлан хайлан улиглаж байгаад уураа хүрэхээр Гвискардо бид хоёрыг тийм үйлтэй гэж бодож байгаа бол нэгмөсөн алаад аль” гэжээ.

	Танкред ноён охиныхоо сэтгэл бат, зориг чангыг онож таньсан ч санаж сэдсэнээ заавал ёсоор гүйцэтгэнэ гэж нэг их итгэхгүй байлаа. Ноёнтон толгойдоо иймэрхүү бодолтойгоор гарахдаа охиноо ямар нэг янзаар гэсгээн цээрлүүлэх санаагаа орхиж, нууц амраг дээр нь уур хилэнгийнхээ хамаг хүндийг буулган охиныхоо халуун сэтгэлийн галыг дарахаар шийдэж, үүний тул шөнө хоёр сахиулд Гвискардог өчүүхэн ч чимээ анир гаргалгүй сэм боомилон алж, өрийг нээн зүрхийг сугалан авч, өөртөө авчирч өгөхийг тушаасанд тэр хоёр сахиул тушаасныг нь ёсоор гүйцэтгэжээ.

	Маргааш нь Танкред ноён уран гоёмсог хийцтэй том алтан аяга авчруулж, Гвискардогийн зүрхийг дотор нь хийгээд аягатай нь хамт өөрийн нэгэн шадар зарцаар Гисмондад хүргүүлэхдээ:

	— “Эцэг чинь би чиний хамгийн хайртай юмаар сэтгэлийг чинь засаж тайтгаруулахын тулд үүнийг илгээсэн маань чи түүний хамгийн хайртай юмаар сэтгэлийг нь засан тайтгаруулдаг байсантай агаар нэгэн билээ” гэж хэлүүлжээ.

	Энэ завсар нэгэнт тогтсон гамшигт санаа бодлоо орхиогүй байсан Гисмонда хүн заран хорт өвс үндэс авчруулж, хэрэв өөрийн нь айж болгоомжилж байгаа зүйл үнэн тийм болсон байвал хэрэглэх хорыг гарын дор бэлэн байлгах гэж эцгийн эзгүйд хорт ханд бэлтгэж авчээ. Мөнөөхөн зарцыг бэлэг хүргэн ирж, Танкред ноёны хэлүүлсэн үгийг уламжлахад Гисмонда огт цочирдсонгүй аягыг хүлээн авч, аяган доторх зүрхийг хараад эцгийнхээ юу хэлэх гэснийг даруй ойлгож, энэ бол амраг Гвискардогийн нь алаг зүрх мөн гэж сааргүй мэдэв. Тэгээд зарцын өөдөөс эгцлэн харж: 

	— “Ийм сайхан зүрхэнд ийм сайхан алтан аяга авс болсон нь үнэхээр зохижээ. Энэ бол манай эцгийн мэргэн ухаантайнх” гэж хэлээд зүрхийг амандаа ойртуулан озон таалаад үгээ үргэлжлүүлэн,

	— Эцэг маань миний энэхэн насны энэ сүүлчийн өдрийг хүртэл юм бүхэн дээр надад энхрий хайртайгаа ямагт харуулж ирсэн билээ. Энэ удаа түүний энхрий хайр нь урьд урьдынхаас хэтийдлээ. Тэгэхлээр ийм эрхэм үнэт бэлэг илгээсний нь ачийг санан энэ насны эцсийн баяр талархлаа илэрхийлж байгааг минь уламжлаарай” гэв.

	Дараа нь алтан аяга руу тонгойн зүрхийг нүд ширтэн байж:

	— “Аяа хамаг баясгалангийн минь орон болсон амттайгаас амттай чи минь! Чинийхээ махан бодыг усан нүдээрээ үзэхэд хүргэсэн түүний харгис хэрцгий занг нь хараал идээсэй билээ! Чамайгаа билгийн нүдээр үзэх бүр сэтгэл баясан бахаддаг сан. Чиний хорвоод амьдрах хугацаа дуусаж, заяа тавилангаар оногдсон бүхнээ эдэлж гүйцжээ. Чи аливаа хүний хүслэнгийн туйлд хүрч, гаслан зовлонгоор дүүрэн тоост хорвоог эгнэгт орхин одохдоо өөрийн гавьяа зүтгэлд таарсан алтан авсыг өстөн дайснаасаа бэлэгт авлаа. Чамайг оршуулахад амьд сэрүүн ахуй цагтаа амраг хайртай байсан хүний чинь нулимс дутуу байгаа. Энэ дутууг чинь гүйцээж дүүргэг гэсэн шиг, Эзэн тэнгэр хүний үнэргүй эцгийн минь толгойд чамайг надад илгээх бодол төрүүлжээ. Би хэдийгээр нүдэндээ нулимсгүй, царайдаа айсан шинжгүй үхье гэж шийдсэн ч гэсэн нулимсаа чамд бэлэг болгон өргөе. Харууслын хар нулимсаа чамд бэлэг болгон өргөөд өөрийн сүнсийг алаг зүрх чиний хайрлан хадгалж байсан сүнстэй өчүүхэн ч эргэлзэхгүй уулзуулна. Янаг хүнийхээ сүнстэй хамт үл мэдэгдэх энхжиний оронд халин одоход сэтгэл дүүрэн, санаа амар байлгүй яах билээ. Сүнс чинь одоо хэр энд, миний дэргэд байж байгаа, чиний миний цэнгэл баяслын орон болсон энэ газрыг харж байгаа, тэгээд надад янаг хайртай болохоор миний сүнсийг хүлээж байгаа гэж сааргүй итгэнэм. Миний сүнс чамд энэ дэлхий дээр юу юунаас илүү хайртай билээ” гэж хэлэв.

	Ийм үед авгай хүүхнүүд орь дуу тавин уйлж хайлдаг бол Гисмонда нэг ч дуугарсангүй, алтан аяганы дээрээс тонгойн толгойд нь ундрах булаг байгаа юм шиг арвин их нулимс асгаруулан амьгүй зүрхийг озон таалж эхлэв. Тойрон зогсож буй бүсгүйчүүд чухам хэний зүрх болохыг мэдээгүй, Гисмондагийн хэлсэн үгийн утга учрыг сайн ойлгоогүй ч гэсэн энэрэн өрөвдсөндөө мөн адил мэлмэрүүлэн уйлцгааж, хатагтайнхаа харамсал гашуудлын учрыг дэмий нэг асууж, сэтгэлийг нь засахыг чадах ядахаараа оролдоцгоов.

	Гисмонда ханатал уйлсны дараа толгойгоо өргөж, нүдээ арчаад:

	— “Ай энхрий хайрт зүрх минь! Чиний өмнө хүлээсэн журамт үүргээ биелүүллээ, би. Одоо өөрийн сүнсийг чинийхтэй нийлүүлэх үлджээ” гэж хэлээд урьд өдөр нь бэлтгүүлсэн домботой хорт хандыг авчруулж, нулимсаар угаасан зүрхний дээрээс асгаад дараа нь алтан аягыг амандаа зоримог ойртуулан дотор нь байсан шингэнийг баран уугаад орон дээрээ хэвтэж, амь үрэгдсэн амрагийнхаа зүрхийг өөрийн зүрхэн тушаа хүндэтгэн тавиад үхэх цагаа үг дуугүй хүлээж эхлэв.

	Энэ бүхнийг үзэж сонссон бүсгүйчүүд эзэгтэйнхээ чухам юу уусныг мэдээгүй ч гэсэн хий сэтгэл түгшицгээн Танкред ноёнд хүн зарж хэл өгсөнд ноёнтон чухам өөрийн нь санасан явдал болсон байх гэж хирдхийн цочиж, өрөөнд нь яаран очиход охиноо орон дээр хэвтэж байгаа яг тэр мөчид таарчээ. Охин нь ямаршуу байдалтай байгааг харж, энхрий ялдам үгээр аргадан тайтгаруулъя гэвч нэгэнт хожимдсоноо мэдээд харамслын хар нулимс асгаруулав.

	Охин нь эцэгтээ хандан: 

	— “За эцэг минь! Миний дээрээс нулимс асгаруулахын оронд өөр арай илүү гаслан зовлон тохиолдоход асгаруулахаар хайрлан хадгалагтун. Надад бол таны нулимс хэрэггүй. Хүссэн юм нь ёсоор болсны хойно тэглээ гэж уйлдаг хүн танаас өөр хэн байгаа юм бэ? Харин таны намайг хайрлах сэтгэл бүрмөсөн унтраагүй бол Гвискардо бид хоёрын ариун хайрын нууц холбоог та хэчнээн их үзэн яддаг байлаа ч намайг эцсийн удаа энэрэн өрөвдөж: та түүнийг хаана бул гэж тушаана вэ, олны нүднээ ил газар, түүний минь цогцсын дэргэд миний биеийг зэрэгцүүлэн тавиарай” гэхэд нь Танкред ноёны хоолой дээр бөөн юм тээглэн нулимсандаа хахаад хариу дуугарч чадсангүй. Тэгэхэд нь залуу бүсгүй амьсгал тасрах цаг нэгэнт ойртсоныг мэдээд амьгүй зүрхийг элгэндээ улам чанга тэвэрч:

	— “Эзэн тэнгэр та нарыг өршөөх болтугай. Би чинь өнгөрөв” гэж амандаа бөвтнөөд нүдний нь гал бууран бүрэлзэж, ямар нэг юм мэдрэхээ болиод гуниг гаслангаар дүүрэн энэ хорвоогоос халин одов.

	За ингээд Гвискардо, Гисмонда хоёрын хайр дурлал ийм эмгэнэлтэйгээр төгссөн байна. Танкред ноён харгис хэрцгий авир гаргаснаа хожимдсон хойно харамсан гэмшиж, хар нулимс асгаруулсаар амраг хоёрыг нэгэн бунханд хамт хийж, хүндэт ёслолоор оршуулахад Салерно хотын иргэд бүгдээр ихэд эмгэнэн гашууджээ.

	 


ХОЁР

	 

	Альберт гэлэн нэгэн хүүхнийг түүнд Гавриил тэнгэр дурласан хэмээн итгүүлж, өөрөө тэнгэрийн дүрээр тэр хүүхэнтэй хэдэн шөнийг хамт өнгөрүүлжээ. Нэгэн шөнө гэлэн хүүхний төрөл саднаас айхдаа цонхоор нь гарч, нэгэн ядуу хүний гэрт толгой хоргодов. Маргааш нь тэр ядуу хүн гэлэнг зэрлэг хүний байдлаар хувцаслан хотын талбайд авч очсонд хүмүүс гэлэнг таниад даруй баривчлан шоронд хийжээ.

	 

	Фьяметтийг тууриа ярьж байхад найз бүсгүйчүүдийн нь нүднээс байн байн нулимс мэлмэрэн байв. Фьяметтийн ярьж дуусахад өдрийг Эзэлсэн хаан үүлтэй тэнгэр мэт баргар царайлан:

	— Би бол Гвискардо, Гисмонда хоёрын амсаж эдэлсэн жаргал цэнгэлийн талыг эдлүүлье гэвэл энэ биеийн амиа дуртайяа өгөх сөн билээ. Үүнийг гайхах юм байхгүй. Би уг нь амьд мэнд байж байгаа нэртэй боловч цаг тутам мянгантаа үхэж байдаг бөгөөд тэр мөртөө ядаж өчүүхэн төдий ч жаргал цэнгэл эдэлдэггүй юм. За миний байдлыг цаг нь болтол энэ байгаа янзаар нь орхиё. Пампинея чи одоо миний байж байгаа байдлыг зарим талаар санагдуулах нэг тийм гунигтай юм ярих биз дээ. Чи хэрэв Фьяметтийн мөрөөр орох юм бол туурь чинь миний гал халуун сэтгэлийг сэрүүцүүлэх шүүдрийн ус мэт байх нь дамжиггүй гэж хэлэв.

	Пампинея өдрийн хааны зарлигийг сонсоод үгийн нь утгыг төдий л сайн ойлгоогүй ч гэсэн найз бүсгүйчүүдийнхээ сэтгэл санааны байдлыг өөрийн зөн совингоор эндэлгүй тааж мэдсэн болохоор хааны таалалд нийцүүлье гэж нэг их хичээсэнгүй, нийцүүлсэн ч зарлигийг дагаж буй дүр үзүүлсэн төдийгөөр өнгөрөөд харин найз бүсгүйчүүдийнхээ таалалд нийцүүлэхийг хүссэндээ өгөгдсөн сэдвийн хүрээнээс халилгүйгээр нэгэн инээдэмтэй туурь ярихаар шийдэж эхлэн ярьсан нь:

	 

	— “Сайн нэрийг хүсэвч олдохгүй, муу нэрийг хусавч арилахгүй” гэж ардын цэцэн үг байдаг даа. Энэ цэцэн үг миний өмнө хааны санал болгосон сэдвээр яриа дэлгэх өргөн тэнүүн боломж нээж, үүнээс гадна лам санваартан нарын хэчнээн их засдаг хуурамч зантайг харуулах бололцоо олгож байна. Урт хормойтой өргөн халхгар номт хувцас өмссөн, ер бишийн нимгэн цагаан царайтай тэр лам санваартан хэмээгдэгсэд хүнээс юм гуйж царайчлах болохоороо ая тал засан зулгуйдаж, өөрсдийн хийдэг нүглийг өөр бусад хүн хийлээ гэж илчлэх болохоороо аянга цахилгаан буулгах мэт аймшигтай чанга зандран загнадаг билээ. Лам нар өөрснөө бол хүнээс өглөг буяны юм авснаар, бусад хүн бол өглөг өгч буян хийснээр сүнсээ авардаг гэж батлан номлодог байна. Бид бүхнийг бодвол лам нар өөрснөө тэнгэрийн оронд очихын тулд буян хийх албагүй юм шиг, тэнгэрийн орон хэмээгч тэдний эзэмшил нутаг, өв эдлэн нь юм шиг санаж, сүм хийдэд хэдий хирийн юм гэрээслэн үлдээснийг нь харгалзан тэнгэрийн оронд аль тохирох аятайхан байр суудал хуваарилан өгөх эрхтэй юм шиг ярьж, хэрэв өөрснөө үнэн сүсэгтэй бол үүгээр сэтгэлээ хуурч, бас тэдний үгийг үнэмшин итгэдэг хүмүүсийг хууран мэхэлдэг байна. Хэрэв намайг лам нарын тухай өөрийн бодож явдгийг дураараа ярь гэх юм бол өргөн халхгар жанч нөмрөгийнхөө хуниас нугалаасны завсраар тэдний чухам юу нууж явдгийг үтэл гэнэн хүмүүст нүд ирмэхийн зуур харуулаад өгөх сөн. Лам нар есөн шидийн дэмий балай юм донгосдогийнхоо төлөө Венец хотын бүх үгээгүй ёсны лам нарын дотор хамгийн алдар хүндтэй нь байсан, нэлээд ахимаг насны нэгэн гэлэнгийн амссан гэсгээлтийг Эзэн тэнгэр тэдэнд бүгдэд нь хүртээгээсэй билээ. Тэр тухай тодорхой ярих сан гэхээс хэл минь загатнаад байна.

	Гисмондын амь үрэгдсэнд харуусан халаглаж байгаа та нарынхаа сэтгэлийг засаж, нэгэн цагийн зугаа болох юу магад.

	Ингээд өгүүлэх ину ийн буюу, хүндэт авхай нар минь. Имол хотод Барто делла Масса гэдэг нүглийн тулам болсон өөдгүй муу хүн байдаг байжээ. Түүний элдэв муу явдлыг хотол олноор сайн мэдэх болсон учир үнэн юм хэлсэн ч үнэмших хүн үгүй болсон аж. Мань гайхал эцсийн бүлэгт энэ нутагт багтах газаргүй болсноо мэдэж, мэх гохонд нь орох хүнгүй болсонд цөхрөөд бузар булай юм бүхний үүр уурхай болсон Венец хотод шилжин очиж, тэнд урьдынхаас өөр арга мэх хэрэглэн түйвээхээр шийдсэн байна. Тэгээд урьдын хийсэн нүгэл хилэнцээ гэнэт мэдэж гэмшсэн дүр эсгэн хэн хэнээс илүү сүсэг бишрэлтэй номхон хүлцэнгүй хүн болж баашлан үгээгүй ёсны лам нарын эгнээнд орж, Имолын Альберт ламтан хэмээгдэх болжээ. Төдхөн гэлэн санваар хүртэж, ёс жаягийг хатуу чанд сахиж байгаа байдал үзүүлж, нүгэл хилэнцээ наманчлахыг уриалан өөрөө мах идэх, архи уух дургүй үед мах архийг тэвчдэг болов. Тийнхүү хулгайч дээрэмчин, ховч зууч, хуурамч зоосчин, алуурчин байсан мань эр хэн хүн яах ийхийн завдгүй их алдар нэртэй ном номлогч болсон ч энэ мэтийн нүгэлт үйлээ нууц далдуур үйлдсээр байв. Ном номлогч болоод мөргөл ёслолын үед тахилын ширээний дэргэд олны нүдэнд сайн харагдах газар зогсож байгаад аврагч Христийн зовлон зүдүүрийг энэрэн нигүүлсэх дүрээр асгаруулан уйлдаг болсон агаад угийн тийм бэлэн нулимстай хүн юм санж. Тийнхүү ном номлох, асгаруулан уйлах хоёроороо нэн удалгүй Венец хотынхны сэтгэлийг уяруулан татаж, итгэлийг олсон учир тэндхийн бараг бүх иргэдийн амь насаа даатгуулах нэг нь даатгуулж, алт мөнгөө итгэмжлэн хадгалуулах нэг нь хадгалуулдаг болсноос гадна эр, эм олон хүн түүнийг өөрийн номын багш, сурган зөвлөгч болгосон байна. Тийнхүү чоно байснаа хонин сүргийг сахих хүн болж, урьдын цагт Ассизид хутагт Францискийн тухай олноор хэлэлцдэг байснаас илүү эдүгээ Венецид өөрийгөө ариун явдалт гэгээнтэн хэмээн түрхрэн хэлэлцдэг болгож чадсан байжээ.

	Тийн байтал хэдэн дарвуулт хөлөг онгоцонд бараа туруу ачаалан Фландри орохоор одсон алдар цуутай худалдаачны гэргий, Квирино овгийн Лизетта гэдэг нэгэн хөнгөмсөг болоод тэнэг хүүхэн хэдэн найз хүүхэнтэйгээ хамт мөнөөхөн ариун явдалт хэмээгдэх ламтанд нүглээ наманчлахаар очсон юм санж. Очоод ламын өмнө өвдөг сөхрөн сууж, ер Венец хотын хүүхнүүд бүгдээрээ тэр нь, энэ нь гэлтгүй хормойдоо салхитай хонгор байдаг юм хойно, өөрийн аар саар нүглийг ярьж гарсанд Альберт ламтан түүнээс нууцгай ханилсан амраг бий эсэхийг асуужээ.

	Үүнд Лизетта ихэд уурсан: 

	— “Ай гэгээн эцэг таны харах нүд чинь хаана байна? Эсвэл таны бодоход миний гоо үзэсгэлэн тэр нүглээ наманчлахаар ирсэн хүүхнүүдийн гоо үзэсгэлэнгээс ялгарах юмгүй байна уу? Би дураа хүрвэл хэчнээн ч эртэй сэм ханилж чадах сан. Гэхдээ би бол аль дайралдсан эрд өврөө дэлгэж өгдөггүй хатуу ёс журамтай хүн. Та над шиг өнгө зүстэй хүүхэн олныг үзсэн үү? Энхжингийн орныхон ч надад нүд алдах сан биз ээ" гэв. Лизетта хүүхэн энэ мэтээр өөрийн үзэсгэлэн сайхныг магтан өчнөөн төчнөөн юм донгоссон нь сонссон хүний ой гутмаар болжээ.

	Альберт ламтан Лизетта хүүхний хөнгөмсөг болоод тэнэгшээрийг даруй ажиглаж, энэ нь тэнгэрээс хайрласан бөөн хишиг мэт санагдан гэв гэнэт тэр хүүхэнд ухаан алдан дурлажээ. Гэхдээ хайр дурлалын үг ярихыг түр хойш тавиад эхний үед хүүхний нүдэнд бат журамт ариун явдалт хүн болж үзэгдэхийг хичээн түүнийг өөрийн үзэсгэлэн сайхныг өргөмжлөн биеэ магтав гэж зэмлэн буруушааж эхэлтэл Лизетта хүүхэн өөдөөс нь: 

	— Та чинь бүсгүй хүний өнгө зүсийг ялгаж мэддэггүй тэнэг хүн байна гэх мэтчилэн омогдож гарав. 

	Альберт ламтан хүүхнийг улам их уурлах вий гэж болгоомжлон нүглийг нь наманчилсан нэр зүүгээд найз хүүхнүүдтэй нь хамт явуулав.

	Альберт ламтан хэд хоногийн дараа нэгэн итгэлтэй нөхрөө дагуулан Лизетта хүүхнийд очиж, түүнтэй хамт хөндлөнгийн хүн харахгүй нэгэн өрөөнд орж, хүүхнийг холын буланд аваачаад өмнө нь өвдөг сөхрөн унаж: 

	— “Ай өгий минь! Дээд тэнгэрийг бодож, өнгөрсөн ням гарагт таны өнгө үзэсгэлэнгийн талаар хэлсэн үгийг минь өршөөн хэлтрүүлнэ үү. Түүний дараагийн шөнө намайг нэвширтэл жанчсан учир би өнөөдөр л арай гэж орноосоо бослоо” гэж хэлэв.

	— “Таныг хэн тэгж зодоо вэ?” гэж тэнэг эм асуув.

	Альберт ламтан хариуд нь: 

	— “Одоо танд бүгдийг ярья. Тэр шөнө намайг сурсан заншлаар залбирал уншаад зогсож байтал миний өрөөнд гэв гэнэт нүд гялбам их гэрэл гарахад нь нүдээ өргөн харсан чинь гартаа бүдүүн таяг барьсан гайхмаар цэвэрхэн сайхан залуу эр зогсож байлаа. Тэр залуу яах ийхийн завгүй миний нөмрөгөөс шүүрэн авч угз татан хөсөр унагаад элэг бөөрийг минь унатал алхилаа. Тэгэхэд нь намайг юуны учир тийнхүү зодож байгааг асуусанд: 

	— “Өнөөдөр хатагтай Лизеттийн тэнгэрлэг гоо үзэсгэлэнг элэг барин доог хийж илүү дутуу үг хэлсний чинь төлөө ингэж байна. Хатагтай Лизетта бол Эзэн Тэнгэрийн дараа энэ дэлхий дээр миний хамгийн их хайрладаг бүсгүй” гэж хариулсан. Тэгэхэд нь би: 

	— “Та хэн юм бэ?” гэж асуусанд тэр сайхан залуу өөрийгөө Гавриил сахиулсан тэнгэр гэж хэллээ. Тэгэхэд нь би уулга алдаад: 

	— “Ай Эзэн тэнгэр минь! Мөргөж гуйя. Намайг өршөөн хэлтрүүлнэ үү!” гэсэнд: 

	— “Өршөөн хэлтрүүлж болох юм. Гэхдээ болзож хэлэлцэх юм бий. Чи Лизетта өгийтэй аль болохуйц түргэн уулзаж, түүнээс өршөөн хэлтрүүлэхийг гуйх хэрэгтэй. Хэрэв Лизетта өгий чамайг уучлан өршөөхгүй бол би чиний энэ өрөөнд дахин ирж, чамайг энэ яваа насандаа мартахгүй болтол сайн алхина” гэж хэлсэн. Цааш нь юу хэлснийг урьдаар та намайг өршөөн хэлтрүүлэхээс нааш хэлэх зүрх хүрэхгүй байна” гэлээ.

	Хөлдүү толгойтой Лизетта хүүхэн Альберт ламын донгоссоныг даруй үнэмшиж, бах нь ханан сэтгэл уярав. Тэгээд хэсэг байзнасны дараа,

	— “Миний өнгө зүс бол дээрээс заяасан тэнгэрлэг гоо үзэсгэлэн гэж ламтан танд эс хэл лүү. Гэсэн ч, Тэнгэр үзэг, үнэндээ таныг өрөвдөж байна. Тийм болохоор таныг өршөөе. Эс тэгвэл танд үүнээс долоон дор юм болж юу магад. Харин та сахиулсан тэнгэрийн юу хэлснийг надад хэлэх хэрэгтэй” гэжээ.

	Альберт ламтан үүний хариуд: 

	— “Ай өгий минь! Та намайг нэгэнт уучлан өршөөсөн болохоор бүгдийг дуртайяа ярья. Харин энэ дэлхий дээр хамгийн азтай бүсгүй та хэрэв энэ нэгэн чухал хэргийг хөөдье гэхгүй бол намайг юу ярьсан ч байлаа, миний ярьсныг нэг ч хүнд хэлж болохгүй гэдгийг санаж яваарай.

	Гавриил тэнгэр таны үзэсгэлэн сайхныг нэн их бахдан таалдгаа надаар хэлүүлсэн. Тэгээд таныг айж цочих вий гэж болгоомжилдоггүй сэн бол шөнө орой танай гэрт нэлээн хэд ирсэн байх юм байна. Тийм болохоор нэг шөнө танайд ирж, тантай удаан хамт байх хүсэлтэй гэдгээ надаар хэлүүлсэн юм. Тэр бол хий биет сахиулсан тэнгэр юм болохоор тан дээр тэнгэрийн дүрээр ирвэл та түүний биед хүрч чадахгүй байх сан. Учир иймд таны хүсэл таалалд нийцүүлэн хүний дүрээр тантай учран золгохыг хүсэж байгаа юм байна. Нэг үгээр хэлэхэд тан дээр хэзээ ямар дүрээр ирвэл зохистойг асууж мэдээрэй гэсэн. Гавриил тэнгэр юм бүхнийг таны хэлсэн ёсоор болгоно. Тэгэхлээр та өөрийгөө эдүгээ энэ дэлхий дээр сууж байгаа бүх эмэгтэйчүүдийн дотроос хамгийн аз жаргалтайд тооцож болно” гэв.

	Тэнэг эм үүний хариуд: 

	— Тэнгэрийн сэтгэлд таалагдсандаа их баярлаж байна, өөрөө ч Гавриил тэнгэрт их хайртай болохоор хөргийн нь өмнө дандаа том зул өргөдөг. Хэзээ дуртай цагтаа ирэхэд нь хүсэх мэт хүндэт зочны ёсоор хүлээн авна. Би өрөөндөө ганцаар байх болно. Харин үнэн хайртай юм бол Мари дагиныг бодоод намайг хаяхгүй байх биз ээ. Би өөрөө бол Гавриил тэнгэрийн надад хайртайг мэдээгүй байхдаа ч дүрийг нь харах бүр өмнө нь өвдөг сөхрөн мөргөдөг байсан. Ямар дүрээр ирэхийг Тэнгэр өөрөө мэдэх биз ээ. Намайг айлган сочоохгүй байвал барав гэж хэлжээ.

	Альберт ламтан үүний нь хариуд: 

	— “Өгий минь! Та их ухаантай үг хэллээ. Би таны хэлсэн бүхнийг ёсоор бүтээж өгье. Та энэ ялдамд надад үлэмж их хишиг хүртээж болох байна. Энэ танд өчүүхэн ч төвөг чирэгдэл болохгүй. Энэ юу вэ гэвэл та Гавриил тэнгэрийг миний яс махан биед оршиж ирэхийг хүснэ гэдгээ хэлүүлнэ үү. Та надад хэчнээн их хишиг хүртээхийг бодоод үзэгтүн: Гавриил тэнгэр миний махан биеэс сүнсийг минь авч энхжиний оронд илгээгээд өөрөө миний биед орж оршино. Тэгээд түүнийг тантай хамт саатах зуур миний сүнс энхжиний оронд байх юм” гэв.

	Тэнэг эм хариуд нь: 

	— “Би зөвшөөрнө. Надаас болж таны зодуулсны хариу шан болог" гэлээ.

	Альберт ламтан үүнд: 

	— “За тэгвэл та шөнөд үүд хаалгаа онгорхой орхихыг мэдээрэй. Нэгэнт Гавриил тэнгэр яс махан биетэй хүний дүрээр ирэх юм болохоор хаалгаар орж ирнэ үү гэхээс өөр газраар нэвтэрч чадахгүй шүү дээ” гэжээ.

	Үүнийг Лизетта хүүхэн зөвшөөрөв. 

	Альберт ламтныг явсны дараа хөл алдан хөөрч, сахиулсан тэнгэрийн хүрч ирэх цагийг тэсэж ядан хүлээв. Альберт ламтан шөнө сахиулсан тэнгэрийн дүрээр зайдан морь унаж давхих хэрэг гарна гэдгийг бодоод омголон байдас булгих туйлахад хүрвэл үсэрчихгүйн тулд биеэ энэ нэгэн чухал ажилд бэлтгэж, тансаг идээ, элдэв жимс тэргүүтнийг сайтар идэж тэнхээ авлаа. Тэгээд хийдээс гадагш явах чөлөө зөвшөөрөл авч, харанхуй болмогц өөрийн нэгэн дотнын нөхөр лүгээ хамт урьд гүү хөөхдөө ордог танил зууч авгайнд очиж, тэндээс асар удалгүй Лизетта хүүхнийд очихоор гарав. Тэднийд ороод Альберт ламтан нүд хуурах элдэв зүйлийн эрвэн сэрвэн юмыг энд тэндээ зүүж, өөрийгөө сахиулсан тэнгэрийн дүртэй болгож, шатаар өгсөн Лизеттийн өрөөнд орлоо.

	Лизетта хүүхэн өмнө нь хий сүг мэт цасан цагаан юм үзэгдэхэд хөсөр унан сөгдсөнд сахиулсан тэнгэр түүнийг адислаад гараас нь татан босгож, орон дээрээ хэвт хэмээн дохиж зангахад нь хүүхэн тэр зарлигийг туйлын их дуртайяа ёсоор гүйцэтгэж, үүний дараа сахиулсан тэнгэр өөрийгөө хэзээнээс нааш хүндэтгэн шүтэж ирсэн тэр хүүхэн лүгээ зэрэгцэн хэвтэв. Альберт ламтан бол бие том, эрүүл чийрэг, тэнхээ сайтай эр тул булбарай зөөлөн биетэй Лизетта хүүхний өвөрт ороод эр нөхөртэй нь зүйрлэшгүй элдэв ид шид үзүүлж, нэгэн шөнийн дотор олон удаа жигүүргүй ниссэнд хүүхэн хязгааргүй бахдан сэтгэл ханажээ. Ламтан завсар хооронд нь энхжиний орны яруу алдрын учир олон сайхан юм ярьж амжив. Үүрийн тэмдэг орж эхлэхэд өгийтэй дараагийн удаа хэдийд уулзахыг болзож тохироод өнөөх элдэв эрвэн сэрвэн юмаа авч, дотно нөхөр дээрээ очиход нөхөр нь бас тэр айлын шивэгчин бүсгүйтэй үг хэлээ ололцож, ганцаараа унтахаас айхын зовлонгүй, нэгэн шөнийг зугаатай өнгөрүүлсэн байжээ.

	Лизетта хүүхэн үдээс хойш найз хүүхнүүдийн хамт Альберт ламтан дээр очиж, сахиулсан тэнгэрийн тухай, бас энхжиний орны өнө мөнхийн амьдралын талаар түүнээс сонссон зүйлийнхээ тухай, биеийн төрх байдал нь ямаршуу үзэгдсэн тухай гэх мэт амныхаа зоргоор баахан юм донгосов.

	Альберт лам үүнд: 

	— “Өгий минь, таны түүнтэй ямар байсныг мэдэхгүй юм даа. Миний мэдэх юм гэвэл урьд шөнө Гавриил тэнгэрийг над дээр ирэхэд нь өгий таны захисныг хэлмэгц нүд ирмэхийн зуур миний сүнсийг авч, энэ тоост хорвоо дээр урьд хожид хэний ч үзээгүй өнгө бүрийн өдий төдий цэцгийн дунд аваачаад би тэр үзэж ханашгүй гайхалтай сайхан оронд үүр цайж өглөөний мөргөл болтол жаргалаа. Сүнс минь тэр мэт жаргаж байх хооронд миний яс махан биед юу болсныг үнэндээ мэдэхгүй юм” гэжээ.

	Лизетта хүүхэн үүний хариуд: 

	— “Юу болсныг танд хэлээгүй бил үү? Таны махан бие шөнөжин Гавриил тэнгэрийн хамт миний өвөрт байсан. Үнэмшихгүй байгаа бол зүүн хөхнийхөө дор үзэгтүн. Би жаргалдаа ташуураад тэнгэрийн биеийг гайгүй сайн озож, хэд хоног арилахааргүй тэмдэг үлдээсэн” гэв.

	Альберт ламтан үүнд: 

	— “Хэрэв тийм бол хэдийнээс хувцсаа тайлаагүй удсанаа одоо нэг тайлж, таны хэлсний үнэн худлыг магадалъя” гэжээ.

	Лизетта хүүхэн Альберт ламтантай дахиад энэ мэтийг удаан ярилцав. Альберт ламтан үүнээс хойш тэр хүүхнийд тэнгэрийн дүрээр олон олон очсон байжээ.

	Тэгтэл нэгэн өдөр Лизетта хүүхэн айлынхаа нэгэн авгайтай гоо үзэсгэлэнгийн тухай маргалдаж, өөрийгөө энэ дэлхий дээр хамгийн өнгө зүстэй хүүхэн гэж батлах гэхдээ: 

	— “Хэрэв та миний гоо үзэсгэлэнд хэн татагдсаныг мэддэг сэн бол намайг бусадтай адилтгаж үзэхээ болих сон биз ээ” хэмээн донгосож эхэлжээ.

	Айлын нь авгай Лизетта хүүхний хэнтэй сайн болсныг мэдэх сэн гэхээс хорхой нь хөдөлж: 

	— “Таны хэлсэн үнэн байж болох юм даа. Харин тэр хүн чинь хэн болохыг мэдэхээс нааш өөрийн саналыг буцахад хэцүү байна” гэв.

	Угийн ам султай Лизетта хүүхнийг өдөж ам алдуулахад ядах юм байсангүй. Тийм болохоор Лизетта тэр даруй хамаг байдгаа дэлгэн донгоссон нь: 

	— “Үүнийг уг нь хүнд ярихад эвгүй юм даа, найз минь. Миний хүслийн орон болсон нь Гавриил тэнгэр. Тэр тэнгэр намайг өөрийн биеэс илүү хайрлан дурладаг юм. Түүний хэлэхээр ойр хавьд бүү хэл, энэ дэлхий дээр  над шиг сайхан хүүхэн байхгүй гэнэ” гэжээ.

	Айлын нь авгай пар˗р хийтэл инээд алдах шахсанаа үгийг нь гүйцэд хэлүүлж авахын тулд биеэ барьж: 

	— “Хэрэв ахайтан танд Гавриил тэнгэр тэгж хэлсэн бол тэр нь үнэн болж таарах биз ээ. Харин Эзэн тэнгэрийн нэр барьж ам гарахад сахиулсан тэнгэрүүдийг тийм юм хийдэг гэж миний ухаан санаанд даанч нэг багтаж өгөхгүй байна” гэжээ.

	Лизетта хүүхэн өөдөөс нь: 

	— “Ай авгай та эндүүрч байна. Тэнгэр үзэг, түүний чадамгай нь миний эрээс хол илүү юм билээ. Түүний хэлэхээр бол дээд тэнгэрийн оронд ч ийм явдал байдаг гэнэ. Миний гоо үзэсгэлэн нь тэнгэрийн орныхоос илүү болохоор Гавриил тэнгэр надтай амраглан ханилсан юм байна. За ямар вэ дээ? Та юу хэлмээр байна?” гэжээ.

	Айлын нь авгай энэ бүхнийг амьтан хүнд ярьж чихийг нь дэлдийлгэх тэр мөчийг тэсэж ядан хүлээж байлаа. Тэр авгай нэгэн баяр ёслолын үер олон эмэгтэйчүүдийн дунд ороод энэ намтрыг нэгд нэгэнгүй тодорхой ярьжээ. Цаад эмэгтэйчүүд нь үүнийг өөр өөрийн эр нөхөр, бусад хүүхэнд ярьж, тэд нар өөрийн найз хүүхэнд ярих мэтчилэн хоёр хоногийн дараа энэ тухай Венец даяар амтай болгон ярих болжээ. Энэ яриа ам ам дамжсаар Лизетта хүүхний хадам ах нарын чихэнд хүрч, тэд нар түүнд нэг ч үг хэлэлгүй, тэр сахиулсан тэнгэр гэгчийг нь отож байгаад нисэж чаддаг эсэхийг нь сорьж үзэхээр шийджээ. Тэд тийнхүү хэдэн хоног түүнийг сэм отон харав.

	Энэ яриа бас Альберт ламтны чихэнд хүрч, нэгэн шөнө Лизетта хүүхнийг илүү дутуу үг ярьсны нь төлөө зэмлэхээр тэднийд очиж, хувцсаа дөнгөж тайчаад байтал тийшээ орохыг нь харсан хүүхний хадам ах нар ганцхан мөчийн дараа хүүхний өрөөний үүдэнд очсон байлаа. 

	Альберт ламтан чимээ авиа гарахыг сонсож, ямар учир жиг ургасныг мэдээд даруй босон харайж, гарах нүх сүв эрэн ийш тийш харайж байснаа Их суваг руу харсан цонхыг онгойлгож ус руу үсрэн оржээ. Сувгийн ус гүнзгий ч гэсэн Альберт ламтан сайн сэлдэг болохоор энэ удаа эсэн мэнд мултарч дөнгөлөө. Ламтан сувгийг сэлэн гаталж, цаад эрэгт нь гараад үүд нь онгорхой нэгэн байшинд гүйн орж, тэнд байгаа, гэрийн эзэн бололтой сайн сэтгэлт хүнд хандан Есүс тэнгэрийг бодож авран туслахыг гуйхдаа ийм шөнө орой болсон хойно энэ газар яагаад чармай нүцгэн хүрч ирснийхээ учрыг тайлбарлан эсэн бусын юм донгосжээ. Тэр гэрийн сайхан сэтгэлт хүн түүнийг өрөвдсөн бололтой, орондоо оруулж хэвтүүлээд өөрөө хувийн ажил явдал хөөцөлдөхөөр гадагш явахдаа иртэл хүлээж байхыг захиж, үүдээ түгжээд ажил явдлаа бүтээхээр оджээ.

	Лизетта хүүхний хадам ах нар түүний өрөөнд орж ирээд өнөөх Гавриил тэнгэр нь далавчаа орхиод нисэн одсоныг мэдэв. Хүүхний хадам ах нар мэхлэгдсэндээ хорсон хилэгнэж, Лизетта хүүхнийг хараахын муугаар хараан зүхэж, нус нулимсыг нь үзээд өнөөх сахиулсан тэнгэр гэгчийн тоног хэрэгслийг нь авч гэртээ харьцгаав.

	Тэр завсар нэгэнт үүр цайж, Альберт ламтныг гэртээ орхисон сайн сэтгэлт хүн Риальтод очоод Лизетта хүүхнийд Гавриил тэнгэрийн ирж хонох гэтэл хүүхний хадам ах нар түүнийг отон харуулдаж байсан учир тэр сахиулсан тэнгэр баригдах шахаж, айж балмагдаад суваг руу харайж орсон агаад дараа нь юу болсныг мэдэх хүн үгүй байна хэмээн ярилцахыг сонсож, гэрт нь толгой хоргодсон хүн бол тэр сахиулсан тэнгэр гэгч нь юм байна гэж таамаглажээ. Сайн сэтгэлт хүн гэртээ ирээд өөрийн таамагласан нь лав үнэн болж таарсныг мэдэж, баахан яриа маргаан болж, хэрэв тавин алтан зоос өгөхгүй бол Лизеттийн хадам ах нарт барьж өгнө гэж шахамдуулсанд Альберт ламтан үүнийг зөвшөөрөхөөс өөр арга мөр байсангүй.

	Альберт ламтныг явах гэхэд тэр сайн сэтгэлт хүн: 

	— “Та эндээс зүгээр гараад явчхаж болохгүй, осол их. Нэг арга бодъё. Өнөөдөр баярын сайн өдөр нэг нь баавгай болгож хувцасласан хүн хөтөлж явна, нөгөө нь зэрлэг хүн болгож хувцасласан хүн хөтөлж явна, бас нэг нь ийм тийм янзаар, нөгөө нь өөр маяг байдлаар хувцасласан хүн хөтөлж явна. Дараа нь Марк хутагтын талбайд ан ав зохиосноор баяр наадам бас дуусдаг юм. Дууссаны дараа хэн хүн хөтөлж очсон тэр амьтантайгаа хамт дуртай тийшээ явж болдог. Тэгэхлээр хэрэв таныг болгоовол таны энд байгааг хараахан мэдээгүй байгаа дээр таныг ямар нэг амьтны дүртэй болгож тэнд хөтөлж очоод дараа нь таныг аль дуртай газар чинь аваачиж болох байна. Танд эндээс сэм зайлах өөр арга байхгүй. Таны энэ хавьд нуугдаж байгааг хүүхний хадам ах нар мэдчихээд энд тэндгүй харуул эргүүл гаргасан” гэж хэлэв.

	Альберт ламтанд элдэв амьтны баг зүүж хувцас өмсгөл өмсөж хотоор явах нь тийм аятай санагдаагүй ч гэсэн Лизетта хүүхний ах дүү нараас сүнс хальтал айх тул биеэ барин эзэмдэж, аль газар ямар дүрээр авч очихыг өөрийн дураар болтугай гэж зөвшөөрөв.

	Тэгэхэд нь сайн сэтгэлт хүн Альберт ламтны бүх биед зөгийн бал түрхэж, дээрээс нь шувууны өд унгарил наан өрвийлгөж, гинжээр оосорлож, нүүрт нь баг өмсгөж, нэг гарт нь бүдүүн мод бариулж, нөгөө гараас нь яргын газраас авчирсан хоёр том нохой уяад өөрөө Риальтод хүн зарж, Гавриил тэнгэрийг үзэх дуртай хүн Марк хутагтын талбайд очигтун гэж олон иргэдэд зарлуулахаар явуулжээ. 

	Венец хотынхны “үнэнч журам” гэдэг нь энэ байж дээ! 

	Хэсэг байзнасны дараа тэр хүн Альберт ламтныг хөтлөн гаргаж, талбай тийш түрүүлж явахыг тушаагаад өөрөө гинжний үзүүрээс барин хойноос нь дагаж явсанд зам зуур дайралдсан олон хүн:

	— “Энэ чинь юу гээч вэ? Энэ чинь юу гээч вэ?” гэж хашхиралдан араас нь дагаж, бас Риальтод байсан олон хүн уриалан дуудахыг сонсоод бас талбай тийш яаран очицгоож, тийнхүү Марк хутагтын талбайд хөл тавих зайгүй өдий төдий хүн цуглажээ. 

	Мань сайхан сэтгэлт хүн талбайд ирээд ан ав тавихыг хүлээж буй дүр үзүүлэн өөрийн хөтөлж яваа зэрлэг хүнийг олны нүдэнд ил үзэгдэх газар баганаас уясанд зэрлэг хүний биед зөгийн бал түрхсэн учир ялаа батгана, хөх түрүү тэргүүтэн үүл мэт хуралдан ирж, хайр найргүй хазаж сорон зовоов.

	Нөгөө хүн талбай дээр багтаж ядсан олон хүн цугласныг лавтай мэдээд зэрлэг хүнийг гинжнээс нь суллах гэж байгаа мэт дүр үзүүлэн тэгэхийн оронд багийг нь хуу татаж хаяад: 

	— “Эрхэм ноёд оо! Ан ав тавихад хэрэгтэй бодон гахай ирсэнгүй. Нэгэнт бодон гахайгүйгээр ан ав бүтэхгүй учир та бүхнийг дэмий хүлээлгэж чилээхгүйн тулд шөнийн цагаар тэнгэрээс буун ирж, Венец хотын хүүхнүүдийн уйтгарыг тайлж, сэтгэлийг сэргээж өгдөг Гавриил тэнгэрийг та бүхэнд толилуулъя” гэж хэллээ.

	Тийнхүү зэрлэг хүний багийг хуу татмагц олон бүгдээр Альберт ламтныг таньж, энэ хорвоогийн ямар ч муу хүний сонсоогүй муу муухай үгээр хараан зүхэж, дайран доромжилж, бас нүүр ам руу нь элдэв бузар буртаг юм шидэлж эхлэв. Энэ мэтээр элэглэн доромжлон нэлээд удаж байтал завшаанаар Альберт ламтны хийдийнхэн сонсож, тав зургаан лам талбайд ирж, ламтны биед жанч нөмөргөж, гинжийг нь тайлан авч одоход цугласан олон тал талаас нь ичгийлэн шуугилдаж байлаа. Альберт ламтан хийдийнхээ гянданд хоригдож, хэдэн жил зовж шаналж байгаад насан эцэслэсэн гэдэг сураг дуулджээ.

	Тийнхүү ямарваа нүгэл хилэнц хэрхэвч үйлдэхгүй үнэнхүү ариун буянт гэлэн гэж олон бүгдээр итгэн хүндэтгэж байсан тэр хүн өөрийгөө Гавриил тэнгэр хэмээн өргөмжлөөд эцсийн бүлэгт нүглийн сав дүүрэн тэнгэр бурхнаас зэрлэг хүний дүрд хувилж, зүй ёсоор олны шившиг болж, хир хилэнцээ дэмий нэг гэмшин халагласаар эцэс болжээ. Энэ мэтийн нүгэлт үйлтэн бүхнийг дээд тэнгэр нэгэн адил гэсгээн цээрлүүлэх болтугай.


ГУРАВ

	 

	Гурван залуу эр эгч дүү гурван бүсгүйд дурлаж, тэднийгээ босгон Крит аралд оргож очив. Их эгч нь жөтөөрхөн өөрийн амрагийг алж, дунд эгч нь Критийн бэйлд хэвтэж өгснөөр эгчийгээ цаазаар аваачих ялаас хэлтрүүлэв. Гэтэл түүнийг өөрийн нь амраг алж, эгчтэй нь хамт оргон зайлав. Дунд эгчийгээ алсан хэрэгт дүү бүсгүй, түүний амраг хоёр холбогдон хоёул баривчлагдаад уг хилс хэргийг хүлээцгээв. Дараа нь цаазаар авхуулахаас айж харуулын хүнд хахууль өгч Родост оргон очоод тэндээ үгээгүй ядуугийн туйлд хүрч насан эцэслэцгээсэн гэнэ.

	 

	Пампинеягийн туурийг сонсоод өдрийг эзэлсэн хаан Филострато бодлогошрон дүнсийж байснаа бүсгүйд хандан:

	— Таны туурийн төгсгөл нь надад аятайхан санагдсан гэж болох байна. Харин уг туурийн дотор инээдтэй юм их байлаа. Би уг нь чухам үүнийг хүсээгүй юм... гээд Лауреттад хандан: 

	— Эрхэм авхай та илүү зохимжтой юм ярина уу гэсэнд Лауретта инээд алдаад:

	— Хаан та амраг сэтгэлтнийг дандаа хагацан салаасай гэж хүсдэгийг бодоход их хатуу сэтгэлтэй хүн юм байна. Одоо яая гэх вэ, таны таалалд нийцүүлэн хайр дурлалынхаа амтыг гүйцэд үзэж чадалгүй, бүгдээр энэлэн зовж дууссан гурван хүний тухай ярья гээд цааш нь үргэлжлүүлэн.

	—  Залуу авхай нар аа! Аливаа нүгэлт муу үйл зөвхөн нисваанисын эрхэнд орсон тэр хүмүүс төдийгүй, орчин тойрныхондоо хор хөнөөл болох нь олонтоо байдгийг та нар сайн мэдэх билээ. Уур хилэнг хамгийн их хор хөнөөлтэй нисваанисын нэг гэж би боддог. Энэ уур омог гэдэг нь гуниг гутралаас эх авч, гэв гэнэт өөрийн эрхгүй үүсээд бидний оюун билгийн мэлмийг халхалж, саруул ухааныг балартуулан цээжний дотор унтраахын нөхцөлгүй хилэнгийн гал дүрэлзүүлдэг, сэтгэл мэдрэлийн муйхар хөдөлгөөн юм. Энэ нисваанист эрчүүд илүү автсан байх бөгөөд их, багын ялгаа байвч уг чанар нь адил биз ээ. Гэтэл бас эмэгтэйчүүдэд ийм гэм үзэгдэх бөгөөд тэр мөртөө эм хүний хилэнгийн гал авалцах нь амархан, дүрэлзэх нь хурц, унтраахад бүр хэцүү байдаг болохоор уршиг урхаг нь илүү их байдаг аж. Үүнийг гайхах зүйлгүй биз ээ. Юу вэ гэвэл хатуу, нягт эд юмсыг бодвол хөнгөн зөөлөн эдэд амархан авалцдаг нь галын уг чанар билээ. Тэгвэл үнэндээ бүсгүй бидний бие булбарай зөөлөн, сэтгэлийн хөдлөл илүү түргэн байдаг, үүнийг маань эрчүүд битгий зэмлэн буруушаагаасай. Ингээд бүсгүй хүний ерөөл тавилан ийм байдгийг мэдэж, бидний эелдэг зөөлөн ааль, энхрий сайхан сэтгэл маань ойр дотнынхоо эр хүний сэтгэлийг амарлиулан биеийг жаргаахын үүд болдог байхад бидний уур унтуу, омог хилэн маань эрчүүлд гай гамшиг, аюул зовлон болдгийг санаад бидний бүсгүйчүүд хойшид уур уцаараа дарж, биеэ сайн барьж байгаасай гэсэндээ гурван залуу, гурван бүсгүйн халуун янагийн жаргал нь нэг бүсгүйн уурын мунхгийн улмаас зовлонгийн туйл болж хувирсан намтрыг та нарт ярья гэж бодлоо.

	Марсель хот Прованс нутгийн яг тэнгисийн хөвөөнд байдгийг та нар мэдэх билээ. 

	Тэр эртний түүхт, яруу алдарт хотод урьдын цагт баян тарган хүн, алдар хүндтэй худалдаачин одоогийнхыг бодвол олон байжээ. Тийм хүний нэг нь хэдийгээр язгуур угсаа доорд боловч шударга шулуун худалдаачин мессер Арнальд Чивада гэдэг хүн байв. Эдлэн газар, сан хөмрөг нь тоолж баршгүй баян тэр хүн олон охин, хөвүүнтэйн дотроос гурван охин нь хөвүүдээс эгчмэд байлаа. Ихэр хоёр их охин нь арван таван нас, бага охин нь арван дөрвөн нас хүрсэн агаад ах дүү, төрөл садан нь Испанид эд бараа худалдахаар авч одсон мессер Арнальдыг эргэж ирмэгц гурван охиныг хадамд өгөх гэж, түүний ирэхийг хүлээж байлаа. Ихэр хоёр охины нэгийг Нинетта, нөгөөг Маддалена, бага охиныг Бертелла гэнэ. 

	Тэр нутгийн Рестаньоне гэдэг сурвалжит язгууртан боловч хөрөнгө зөөр нимгэн залуу эр Нинеттад ухаангүй дурлаж, бүсгүй ч мөн түүнд сэтгэлтэй болж, хоёул хүн амьтанд мэдэгдэлгүй нэлээд удаан амраглан жаргаж байтал эцэг эхийнхээ нас барсны дараа элбэг баян эд хөрөнгийг нь өв залгамжлан авсан Фолько, Угетто гэдэг үеийн хоёр залуу анд найз Нинеттийн эгч дүү нарт дурлаж, Фолько нь Маддаленд, Угетто нь Бертеллад сэтгэлээ өгчээ.

	Ийм болсныг Нинетта мэдээд өөрийн амрагт хэлэв. Рестаньоне тэдний энэ янаг сэтгэлийг ашиглан өөрийн байдлыг өөд татаж болох магад гэж дотроо бодоод тэр хоёр залуутай дотнолон ханьсах болж, тэгээд гурвуул хамт эгч дүү гуравтай уулзаж учирдаг болжээ. Нэн удалгүй Фолько, Угетто нартай үй зайгүй үерхэж нөхөрлөсөн мэт санагдаж, нэгэн өдөр тэр хоёртоо хэлсэн нь: 

	— “Үеийн залуу анд нар минь! Та нартай танилцаж нөхөрлөсөн цагаас хойш та хоёрт үнэн сайн болж, та нарыг өөрийн биетэй адил үзэж хүчин зүтгэхэд бэлэн байдаг болсныг ажигласан биз ээ. Би та нарт үнэн сэтгэлээсээ хайртай сайн байдаг болохоор өөрийн толгойд орсон нэгэн бодлыг та нарт хэлье. Тэгээд хэрхэхийг гурвуулаа зөвлөж шийдье. Та хоёрын ярьж хэлж байснаас үзэхэд, мөн миний өөрийн ажигласнаас бодоход та хоёрын цээжинд амраг хоёр бүсгүйгээ хайрлах халуун янагийн сэтгэл өдөр шөнийн эргэлтэд дүрэлзэж байдаг юм байна. Би бол нөгөө нэг бүсгүйд нь халуун хайртай. За тэгэхлээр хэрэв та хоёрыг зөвшөөрвөл хэдүүл халуун янагийн хүслээ хангаж, цэнгэн жаргах нэг сайхан арга бодож олсноо одоо та нарт хэлье. Та хоёр баян улс, би бол ядуу. Хэрэв та хоёр хөрөнгөө нийлүүлж, намайг хувьд оролцуулан хамтын эзэн болгоод алс холын аль нэгэн газар очиж, тэнд амраг бүсгүйчүүлтэйгээ эрх дураар цэнгэн жаргацгаая гэвэл би эгч дүү гурвыг ятган үгэндээ оруулж, эцгийнхээ өв хөрөнгөнөөс аль өөдтэй өнгөтэйг нь шилж аваад бидний хүссэн аль дуртай газар оргож очихоор болгож чадна гэж амлая. Тэнд очоод нэгэнт бид гурав төрсөн ах дүү нараас өөрцгүй болсон юм хойно, өөр өөрийн амраг бүсгүйтэй найран дундаа наргиж, жаргал дундаа цэнгэж суух болно. Одоо та нар өөрснөө мэд: амьдралын жаргал цэнгэлийг эдэлмээр байна уу, аль эсвэл миний саналыг хэрэгсэхгүй орхино уу” гэжээ.

	Халуун янагийн сэтгэл нь гал мэт дүрэлзэн ухаан нь үймэрсэн цаад хоёр залуу эр амраг бүсгүйчүүлтэйгээ алс хол очиж эрх дураар цэнгэхийг сэтгэлдээ ургуулан төсөөлөөд нэг их удаан бодсонгүй, хэрэв Рестаньонийн хэлсэнчлэн бүтэх юм бол зөвшөөрнө гэцгээжээ. 

	Рестаньоне ийм хариу аваад хэд хоногийн дараа Нинеттатай очиж уулзав. Ингэж уулзахад тийм амаргүй байдаг аж. Бүсгүйтэй нэг хэсэг саатан зугаацаад дараа нь нөгөө хоёр залуутай юу юу ярьснаа хэлж, энэ санаж сэдсэн хэргийн хүсүүштэй сайхныг зүйл зүйлээр учирлан ятгав. Нинетта өөрийн янаг залуутай эрх дураар жаргахыг юу юунаас илүү хүсэж байсан болохоор түүнийг оргож босъё гэж ятган үгэндээ оруулахад ядаж цөхөх юм байсангүй, Тийм болохоор Рестаньонийн үгийг огт эргэлзэлгүй зөвшөөрөөд: бүсгүй дүү нар нь түүний юу хэлснийг дагадаг болохоор энэ нэгэн саналыг хүлээж авах нь дуун дээр хэрэг гээд оргож босох ажлыг аль болох түргэн амжуул гэж Рестаньонед хэлэв. Нөгөө хоёр залуутай уулзаж, тэдний амраг бүсгүйчүүл нь бэлэн байгааг хэлсэнд хоёр залуу бас яаруулж шавдуулав. 

	Тийнхүү хэдүүл Крит аралд оргож очихоор товлон тогтож, нөгөө хоёр залуу нь мөнгөө гүйлгээнд оруулах бодолтой гэдгээр шалтаглан эдлэн газраа худалдаж, эд юмаа бас зараад хурдан хөлөг онгоц худалдан авч, түүнийгээ хотынхноос нууцаар сайтар тоноглож төхөөрөөд болзож тогтсон хугацаа болохыг хүлээцгээв. Тэр завсар Нинетта тэртэй тэргүй зүрх нь хөөрөн догдолж буй хоёр дүүгээ амттайхан үгээр өдөөн ятгаж, цаад хоёр нь аян замд гарах өдрийг тэсэж ядан хүлээж байлаа.

	Ингээд товлож тогтсон шөнө болж, эгч дүү гурав эцгийнхээ том авдрыг онгойлгон үлэмж их мөнгө, үнэт эдлэл гаргаж аваад гэрээсээ гэтэн гэтэн гарч, болзсон газар өөрийн амрагуудтай уулзаж, эрдэнэ мэт үнэт цагийг дэмий үрэлгүй хөлөг онгоцонд сууж, сэлүүрчид сэлүүрээ барин хөлөг онгоц эргээс холдож, замдаа саатаж зогсолгүйгээр маргааш орой нь Генуяд хүрчээ. 

	Тэнд шинэхэн ханилсан хос амрагууд янагийн баяр баясгаланг анх эдлэн жаргацгаажээ. Генуягаас хэрэгтэй зүйлсээ базааж аваад боомтоос боомт дамжин явсаар долоо хоногийн дараа Крит аралд эсэн мэнд хүрцгээж, тэндхийн үзэсгэлэнт сайхан нутагт Өргөн уудам эдлэн газар худалдаж аваад Кандийн ойролцоо хэдэн гайхалтай сайхан баян тансаг орон шилтгээн бариуллаа. Яваандаа олон зарц, шивэгчин нарыг хөлслөн авч, тайга нохой, шувуу, адуу малтай болж, найр наадам, зугаа цэнгэлээр цагийг өнгөрүүлэн энэ дэлхийн эрхтэн дархтан, ихэс дээдсийн адил жаргалтай сайхан сууцгааж байлаа.

	Гэтэл өдөр тутам бидний харсаар байхад яадаг билээ, тийм явдал болжээ. Юу вэ гэвэл аливаа хүн жаргал нь дэндэхээр удалгүй түүнээсээ уйдаж, бүр залхдаг нь ёс юм. Яг үүнчлэн Рестаньоне Нинеттад халуун хайртай байснаа ямар ч саад тотгоргүй янаглан жаргах болсноос хойш нэн удалгүй уйсаж, сэтгэл нь хөржээ. Тэгээд нэгэн үдшийн цэнгээний үед тэр нутгийн сурвалжит гэрийн нэгэн үзэсгэлэнт бүсгүйг бахдан бахдан нүдээ өгч, олноос онцлон анхаарч, элдвээр ая тал засан урд хойно нь орох болжээ. 

	Үүнийг нь Нинетта ажиглаж мэдээд Рестаньонег тэр бүсгүйтэй хардан жөтөөрхөж, алхах гишгэх бүрийг нь ажин тандаж, уур унтуу, хэрүүл маргаан болж, ийнхүү өөрийгөө ч зовоож, өрөөл амрагаа ч зовоох болсон аж. 

	Аливаа юм хэтэрч илүүдвэл ой гутаж жигшихэд хүргэдэг бол хүссэн юманд саад тотгор орвол улам их хүсэх сэтгэл төрүүлдэг нь ёс юм болохоор Нинеттийн тийнхүү хардаж жөтөөрхөх болсон нь Рестаньонед шинэхэн танилцсан бүсгүйгээ улам хүсэн бахдах сэтгэл төрүүлжээ. Хэрэг явдал хожим хаашаа эргэх байсныг мэдэхүйеэ бэрх. Рестаньоне шинэ танилцсан тэр бүсгүйнхээ сэтгэлийг татаж чадах юм уу, цаадах нь тоохгүй өнгөрөх байсан юм уу. Гагцхүү Нинетта хэн юу гэж хэлэхийг огт анхаарч ойшоохгүй, Рестаньонег лав тэр хүүхэнд тоогдсон гэж өөрөө өөртөө итгүүлээд үүнээс уламжлан гашуудан цөхрөнгөө барж, цөхрөл нь уур унтуу болон дэвэрч, уур унтуу нь хилэнгийн гал болон дүрэлзэж, Рестаньонед дурласан янаг сэтгэлийг нь шатаан цээжний нь дотор түүнийг үзэн ядах сэтгэл төрүүлжээ. Хорсол хилэндээ ухаан нь балартсан Нинетта амраг нөхөр юүгээн алахаар шийдэж, ингэснээр өөрийн нэр төрийг гутаасны өшөө хорслыг тайлж, хариугаа авах юм шиг санасан байна. Тэгээд хор найруулахад гаршиж мэргэжсэн нэгэн герег ясны эмгэнд хүн зарж, элдэв уран үгээр эмгэний чихийг дэлдийлгэн, үнэт бэлэг сэлтээр гарыг цайлгаад аминд хүрэх хүчтэй хор найруулж өгөхийг ятган үгэндээ оруулж, дараа нь нэгэн орой толгой нь эргээд сэрэмжлэхийг мэдэхээ больсон Рестаньонед тэр хороо өгч уулгажээ. 

	Тэр бол их хүчтэй хор байсан учир Рестаньоне тэр шөнөдөө амьсгаа хураажээ. Рестаньонег хор ууж үхсэн гэж Фолько, Угетто, Маддален, Бертелла нар даанч нэг бодсонгүй, Нинеттатай хамт хойноос нь уй гашуу болж уйлан хайлан ясыг их хүндэтгэлтэйгээр оршууллаа. Гэтэл хэд хоногийн дараа Нинеттагийн хүссэнээр хор найруулж өгсөн өнөөх герег эмгэн өөр нэгэн гэмт хэрэг үйлдсэний учир баривчлагдаж, эрүү шүүлт үүсгэн байцаахад тэсэлгүй олон гэмт хэргээ улайж өчсөний дотор энэ нэгэн хэргээ хүлээж мэдүүлээд юу болж дууссаныг бас нуулгүй хэлсэн байна.

	Ийм явдал болоход Критийн бэйл ноён уг хэргийг задруулалгүй зориуд сэм дараад нэгэн шөнө Фолькогийн шилтгээнийг цэргээр бүслүүлж, шилтгээнд үймээн шуугиан дэгдээлгүй, ямар нэг эсэргүүцэлтэй тулгаралгүй, Нинеттийг баривчлан аваачаад мөн тэр даруй эрүү шүүлт тулгалгүйгээр Рестаньонийн амь эрсэдсэн бүх учир байдлыг мэдэж авлаа.

	Бэйл ноён, Нинеттаг юуны учир баривчилснаа Фолько, Угетто нарт нууцаар мэдэгдэж, тэр хоёр энэ тухай Маддалена, Бертелла нарт хэлж, дөрвүүл гуниг гутралд автав. Тэр газрын хууль цааз ёсоор Нинеттийг түүдэг дээр шатаах нь зайлшгүй болсныг тэд нар мэдэх учир Нинеттийн амийг аврахын тулд элдэв арга сүвэгчилсэн боловч бэйл ноён бэрх хатуу хүн юм болохоор хэрэг бүтнэ гэж найдахгүй байлаа.

	Эцсийн бүлэгт бэйл ноён хэдийнээс нааш нас залуу, зүс цэвэрхэн Маддалены хойноос гүйж сэртэнтээд хэргээ бүтээгээгүйг санаж, бүсгүй одоо ноёны таалалд нийцүүлснээр эгчийгээ түүдэг гал дээр шатах аюулаас аврахаар сэтгэл шулуудаж, ноёнд нууцаар нэгэн хүүхэн зарж явуулан нэгд хэрэв эгчийг минь ар гэрт нь энх мэнд буцаан явуулж, хоёрт энэ нэгэн хэргийн нууцыг задруулахгүй чандлан дарна гэвэл бэйл ноёнд өврөө дэлгэж өгнө гэж хэлүүлжээ. 

	Бэйл ноён тэр зууч хүүхний үгийг дуртайяа сонсоод хэрхэхийг удтал эргэцүүлэн бодсоны эцэст сэтгэл шулуудан зөвшөөрөхөөр шийдэв. Тэгээд Маддаленатай хэлэлцэж тохироод нэгэн шөнө Фолько, Угетто хоёрыг Нинеттийн хэргээр байцаана гэж шалтаглан баривчилж хорих тушаал өгөөд тэдний эзгүйд өөрөө Маддаленын гэрт нууцаар очжээ. Үүний өмнө бэйл ноён, Нинеттийн биеийг уутанд хийж, шөнө тэнгист үйх тушаал өгсөн гэж цуурхал тараагаад үнэн хэрэг дээрээ түүнийг дүү дээр нь дагуулан аваачиж, нэгэн шөнө дэр нийлүүлсний шан болгон тушаагаад өглөө нь явахдаа энэ эхний нэгэн шөнийн явдал эцсийнх биш болов уу гэж найдаж байгаагаа хэлж, үүний сацуу гэмт хүүхнийг бушуухан нэг тийш нь явуул, эс тэгвэл ард олон мэдээд жигшин зэвүүцэж, бэйл өөрөө дуртай ч, дургүй ч хүүхнийг хууль цааз ёсоор чандлан шүүхэд хүрнэ гэдгийг сануулан хэлжээ.

	Баривчлагдан хоригдож байхдаа Нинеттийг тэнгисийн усанд үйж алсан гэж сураг дуулаад үүнийг үнэмшсэн Фолько, Угетто хоёрыг маргааш өглөө нь суллан тавьжээ. Тэр хоёр гэртээ буцаж очоод хоёр дүү бүсгүйн нь сэтгэлийг засан тайтгаруулж байснаа Фолько нь Нинеттийн энэ шилтгээнд байгааг битүүхэн таамаглаж, үүнийг Маддалены нуух гэж элдэвлэн оролдож байгааг ихэд гайхав. Тэгээд бэйл ноёны Маддаленад дурласныг мэдэх болохоор баахан сэжиг төрж, Нинетта яагаад гэртээ ирсний учрыг асуусанд Маддалена үлгэр домог мэт юм зохион ярьжээ. Фолько угийн дотуур тамиртай хүн болохоор тэр яриаг нь нэг их үнэмшсэнгүй, элдвийг асууж шалгаасанд Маддалена удтал мэлзэж булзсаны эцэст арга буюу хамаг үнэнээ хэлжээ. Харамсан халаглахдаа ухаан нь самуурсан Фолько галзууртлаа хилэгнэн догширч, илдээ суга татан гаргаж, Маддаленыг амь өршөө гэж мянгантаа мөргөн гуйвч тоож анхаарсангүй, нэвт бүлэн алжээ. Дараа нь бэйл ноёны уур хилэн, засаг цаазаас айн ширвэгдэхдээ бүсгүйн үхдэл биеийг тэнд нь орхиод өөрөө Нинетта дээр очиж, юу ч болоогүй юм шиг жишимгүй царайлан: 

	— “Бушуухан явцгаая. Дүү бүсгүй чинь чамайг аваад яв гэж хэлсэн. Эс тэгвэл чи дахиад бэйл ноёнд баригдуузай” гэсэнд Нинетта үгийг нь үнэмшээд ихэд айж балмагдсан болохоор дүү бүсгүйтэйгээ салахын мэнд мэдье ч гэсэнгүй, эндээс бушуухан явахын мөн болж сэтгэл яаран мөн шөнөдөө бага сага мөнгө авсан Фолькотой хамт шилтгээнийг орхин зайлж, далайн хөвөөнд гүйлдэн очоод нэгэн завинд суун одоцгоосон агаад тэр завины хаана хүрч зогссоныг нэг ч хүн мэдсэнгүй.

	Маргааш нь алагдсан Маддалены цогцсыг олж, ерөөс Угеттод атаа найдангуй сэтгэлтэн олон тул даруй бэйл ноёнд мэдэгдсэнд Маддаленад ухаангүй хайртай бэйл ноён нэн даруй түүний шилтгээнд очиж, ууртаа, Фолько, Нинетта хоёрын оргож зугтсаныг огт мэдээгүй байсан Угетто, Бертелла хоёрыг баривчлах тушаал өгч, тэр хоёрт Фолькотой хамт Маддаленыг алсан ял тулган хүлээлгэжээ. Угетто, Бертелла хоёр энэ хэргийг хүлээснээр цаазаар авхуулах ялд унана гэдгийг лавтай мэдээд туйлын их нарийлан болгоомжилж, нэгэн цагт хэрэг болж магадгүй гэж нуусан мөнгөөрөө харуул манааныхныг хахуульдан татаж, гэр орноосоо ямар нэг эд юмс авч амжилгүй, шөнө нь нөгөө хуяг харуултай хамт завь онгоцонд суун Родост оргож очоод өнө удалгүй тэндээ үгээгүй ядуугийн туйлд хүрч насан эцэслэцгээжээ. 

	Рестаньонийн болчимгүй хөнгөмсөг дурлал, Нинеттийн уур хилэн тэр хоёрт өөрсдөд нь болоод ойр дотнынхонд нь ийм гай тарьсан байна.


ДӨРӨВ

	 

	Жербино өөрийн өвөг эцэг Вильгельм вангийн өгсөн ам өчгийг зөрчин Тунисийн ван эзний охиныг босгож авахаар хөлөг онгоцыг нь уулгалан довтолсонд далайчид тэр охиныг алж, Жербино далайчдыг алав. Хожим Жербиногийн толгойг хяргаж цаазаар авчээ.

	 

	Лауреттаг тууриа ярьж дуусаад дуугай болоход чагнаж суусан хүмүүсийн зарим нь өөр хоорондоо ярилцан хөөрхий заяа муутай амраг хосуудыг өрөвдөж, зарим нь уур хилэн ихтэй Нинеттийг буруушааж, нэг нь нэг янзын юм хэлж байхад нөгөө нь өөр янзын юм хэлж байв. Тэгж байтал өдрийн хаан гүн бодолд дарагдан байснаа сая сэхээ авах мэт тэргүүнээ нэгэнтээ сэжээд Элиссийг ярь гэж дохио өгсөнд Элисса угийн даруу төлөв зангаараа ийн ярьж эхлэв:

	 

	— Дур булаам хөөрхөн авхай нар аа! Олонх хүний бодлоор Амрагийн тэнгэр хэн нэгэнд нүдээ өгсөн хүний зүрхийг харваж шархлуулдаг гэх бөгөөд зарим үед нүдээр үзээгүй ч гэсэн холын сургаар дурлаж болно гэвэл шоолон инээлддэг байна. Энэ бол төөрөгдөл гэдгийг миний одоо ярих туурь харуулж, олны үг урьд өмнө бие биеийнхээ барааг хараагүй хоёр хүнийг чухам тийм болгож, энэ нь тэдний амь насаа алдахын шалтгаан болсныг энэ тууриас олж мэднэ.

	Сицили нутгийнхны ярьдгаар бол Сицилийн эзэн ван хоёрдугаар Вильгельм Ружери гэдэг хүү, Костанца гэдэг охин, ийм хоёр хүүхэдтэй байсан гэнэ. Ружерийг эцгээсээ түрүүн нас барсны дараа түүний хүү Жербино үлдсэн байжээ. Өвөг эцэг нь Жербиног их сайхан хүмүүжүүлж, эрдэм боловсролтой болгосон байна. Тэр бол гойд цэвэрхэн төрсөн, эрэмгий зоригтойн дээр эелдэг төвшин зантай залуу байлаа. Түүний тухай Сицили даяар түрхрэн хэлэлцэхээр үл барам алдар цуу нь дэлхийн олон нутагт түгэн тархсаны дотор тэр үед Сицилийн ван эзний харьяат газар байсан Берберид хэдийн хүрсэн аж. Жербины эрхэм зэрэг, эелдэг зангийн тухай олноор сайшаан хэлэлцэх үг чихэнд нь хүрсэн олон хүний дотор Тунисийн ван эзний охин орсон агаад түүнийг үзсэн хэн бүхэн буянт сайн зан чанар, ариун цагаан сэтгэл төгс бүрдсэн, байгаль эхийн нэн гайхамшигт үр хэмээн нэгэн дуунаар магтдаг байлаа. Тэр бүсгүй эрэлхэг зоригт баатар эрсийн тухай яриаг чих тавин сонсдог, ялангуяа Жербиногийн гавьяат баатарлаг үйл явдлын тухай үлгэр туурь мэт яриаг сэтгэл баясан сонсдог байв. Энэ яриа бүсгүйн сэтгэлийг эзэмдэж, залуу эрийн дүр төрхийг сэтгэлдээ ургуулан төсөөлөөд яван явсаар түүнд ухаангүй дурлаж, түүний тухай өөрөө ярих ч дуртай, бусдын яриаг сонсох ч дуртай болжээ. Тэр завсар гүнжийн хосгүй гоо үзэсгэлэн, түүний эрхэм ариун сэтгэлийн тухай алдар их нэр нь бусад нутаг орны адил Сицилид түгэн дэлгэрч, Жербино ч гүнжийн тухай яриаг сонсоод зүрх нь булгилах болсон агаад түдэлгүй бүсгүйн түүнд дурласнаас дутуугүй, залуу эрийн цээжинд халуун янагийн гал дүрэлзэх болжээ. Тэгээд вангийн охинтой очиж уулзахыг хүсэн хүсэх боловч өвөг эцгээсээ Тунист очихыг зөвшөөрөн соёрхоно уу гэж гуйх аятайхан аян шалтаг олдож өгөхгүй байлаа. Тийм болохоор Жербино тийшээ явж байгаа анд сайн нөхдөдөө гүнжид нууцаар үлэмж их дурласныг нь ямар нэг аргаар мэдэгдэж өгнө үү гэж захидаг болжээ. Найз нарын нэг нь энэ нэгэн хэргийг их овжин аргаар бүтээсэн байна. Юу вэ гэвэл тэр хүн худалдаачны дадсан зангаар гүнжид бүсгүй хүний гоёл чимэглэлийн зүйл аваачиж үзүүлээд далимд нь түүнд Жербины хайр дурлалын тухай ярихын сацуу Жербино өөрийн бие, өөрт буй юм бүхнийг гүнжийн бүрэн мэдэлд тушаахад бэлэн байна гэснийг дамжуулав. Жербины төлөөний элч хүнийг гүнж баяр бахдалтай хүлээн авч, хэлсэн үгийг нь анхааралтай сонсоод өөрөө Жербинод түүнээс дутуугүй халуун янаг сэтгэлтэйгээ хэлж, хайр дурлалынхаа дэнчин болгон өөрийн хамгийн үнэтэй гоёл чимэглэлийн нэгийг өгч явуулав. Жербино түүнийг нь аваад эрхэм ариун шүтээн авсан мэт хөөрөн баярлаж, дараа нь тэр итгэлт сайн андаараа гүнжид хэдэн удаа захиа, үнэт бэлэг хүргүүлж, мөн тэр анд нөхрөөрөө зуучлуулан хэрэв хувь ерөөл байдаг бол хаана яаж учран золгож болохыг нууцаар хэлэлцэж байлаа.

	Хэрэг явдал ийнхүү баахан сунжирч, тэр завсар бүсгүй, Жербино хоёрын хэн хэний цээжинд учран золгохын хүсэл бадарч байтал Тунисийн ван гэнэт охиноо Гренадын ванд эхнэр болгон өгөхөөр сүй тавьсанд гүнжийн сэтгэл үймрэн цөхрөнгөө барж, сэтгэлээ өгсөн амраг хүнээсээ алс хол очно, аягүй бол энэ насандаа уулзаж учрахын хувьгүй болно гэж бодохоос байж суух газраа олохгүй болжээ. Бүсгүй сэтгэлгүй хүнтэй ханилан суухгүйн тулд эцгээсээ зугтан Жербино дээр очих учрал тохиодог сон бол нэн их баярлах сан билээ. Жербино ч гэсэн гүнжийг хадамд өгөхөөр сүй тавьсныг сонсоод мөн л сэтгэл нь хямран хэрэв гүнжийг нөхөр болох хүн дээр нь тэнгисээр авч очвол зам зуур салгаж авах элдэв аргыг эргэцүүлэн бодох болов. Тунисийн эзэн ван өөрийн охин, Жербино хоёрыг бие биедээ энхрий янаг болсон, Жербиног далд санаа өвөрлөн байгаа гэж там тум сонссон агаад Жербиног юунаас ч буцахгүй зориг шийдэмгий, ер бишийн их тэнхээ чадалтай хүн гэж мэдэх тул охиноо нөхөр болох хүн рүү нь явуулахын өмнө өөрийн санаа бодлыг Вильгельм ванд айлтгаад хэрэв Жербино болон өөр хэн нэгэн хүн саад тотгор болохгүй гэж батлан даах ахул энэ санаагаа даруй ёсоор гүйцэтгэнэ гэдгээ мэдэгджээ. 

	Вильгельм ван тэр үед нас сүүдэр их дээр гарсан агаад Жербиногийн хайр дурлалын тухай юм сонсоогүй, үүний тулд ийм тийм батлан даалт хэрэгтэй юм гэж огт бодоогүй болохоор элдэв саад тотгор учруулахгүй хэмээн дуртайяа батлан дааж, тийнхүү батлан дааж буйн тэмдэг болгон Тунисийн ванд өөрийн бээлийг илгээжээ. 

	Тунисийн ван уг бээлийг хүлээж аваад Карфагений боомт тийш том сайхан хөлөг онгоц илгээж, түүнийг охиныхоо аян замд хэрэгтэй бүх зүйлээр хангаж, зохих ёсоор төхөөрөмжлөн чимэглэх зарлиг буулгасан байна. Тийм хөлөг онгоц нэгэнт бэлтгээд ван эзэн охиноо Гренадад явуулах гэж гагцхүү тэнгэрийн цаг өлзийтэй сайхан болохыг хүлээж байлаа. Энэ бүх бэлтгэл ажлыг ажин тандаж байсан бүсгүй өөрийн зарцыг Палермод нууцаар илгээхдээ зоригт баатар Жербинод мэхийн ёсолж амгаланг айлтгаад өөрийг нь хэд хоногийн дараа Гренадад аваачих гэж байгааг түүнд дуулгахыг захиж, хэрэв чи олны түрхрэн хэлэлцдэг шиг үнэхээр тийм эрэлхэг зоригтой бөгөөд ам алдан андгайлдаг шигээ надад хайр сэтгэлтэй чинь үнэн бол одоо түүнийгээ харуулах цаг боллоо гэж хэлүүлжээ. 

	Гүнжийн зарсан элч захиа даалгаврыг маш сайн биелүүлээд Тунистээ эргэж ирэв. Жербино ийм хэл мэдээ авч, Тунисийн ванд өөрийн өвөг эцэг Вильгельм вангийн батлан даалт гаргаж ам өчиг өгснийг мэдээд яах учраа олохгүй сандран балмагдав. Гэвч өөрийн амраг бүсгүйгээс ийм хэл мэдээ авч, халуун хайрын сэтгэлдээ урам зориг нь сэргээд айж зүрхшээх нь байтугай, харин Мессинд очиж, хоёр хурдан сэлүүрт онгоц нэн даруй төхөөрөн бэлтгэхийг тушааж, эр зоригтны дотроос хөлгийн багийнхныг сонгон авч, амраг бүсгүйг нь хүргэж яваа хөлөг онгоц Сардин арлын дэргэдүүр өнгөрөх ёстой гэж бодоод багийнхнаа дагуулан Сардины хөвөөнд хүрэлцэн очлоо.

	Жербино эндүүрсэнгүй. Түүнийг тэнд очоод хэд хоносны дараа аясын зөөлөн салхинд туугдан яваа хөлөг онгоц Жербиногийн амдан хүлээж буй тэр газрын ойролцоо хүрч иржээ. Жербино тэр хөлөг онгоцны барааг хармагц хамт яваа хүмүүстээ хандан: 

	— “Ах дүүс ээ! Та нар миний тоож хүндэтгэдэг нэр төртэй хүмүүс үнэхээр мөн бол та нар бүгдээрээ бүсгүй хүнд урьд өмнө янаглан дурлаж үзсэн юм уу эсвэл одоо янаглан дурлаж байгаа байх учиртай гэж найдна. Юу вэ гэвэл миний бодоход янаглан дурлаж үзээгүй хүн буянт сайн үйл бүтээх чадваргүй, жаргал гэж юу байдгийг үзээгүй байх болно. Хэрэв та нар урьд янаглан дурлахын жаргалыг мэддэг бол намайг ойлгоход төвөггүй байх болно. Би нэг бүсгүйд дурласан. Энэ дурласан сэтгэлдээ хөтлөгдөн та нарыг ийм нэгэн хэрэгт өдөөн дуудсан юм. Миний дурласан бүсгүй тэр харагдаж буй хөлөг онгоц дээр байгаа. Энэ хөлөг онгоц миний хүсэл мөрөөдлийн орон болсон бүсгүйгээс гадна өдий төдий үнэт эрдэнэсийн зүйлсийг тээж яваа. Бид хэрэв эрэлхэг зоригтой тулалдвал тэр их эрдэнэсийг онцын төвөггүйгээр гартаа оруулж чадна. Хэрэв бид ялж дийлбэл би зөвхөн өөрийн хайртай бүсгүйг авч, бусад бүх эд баялгийг та нарт өгнө. Би ерөөс энэ бүсгүйд халуун хайртайдаа л гартаа зэвсэг барьсан юм. За ингээд бидний үйлс өлзийтэй болтугай. Хөлөг онгоц тийш урагшаа! Эзэн тэнгэр өөрөө биднийг ивээн тэтгэж, салхигүй болохоор тэр хөлөг онгоц байрандаа зогсож байна” гэж хэллээ.

	Баатар зоригт Жербино ийм олон үг хэлэхийн ч хэрэггүй байсан аж. Юу вэ гэвэл ашиг олзонд шуналтай мессин нутгийнхан Жербиногийн уриалан дуудсаныг хийхэд хэдийн бэлэн болсон байжээ. Жербиног үгээ хэлж дуусахын үес нөгөөдүүл нь дайчин уухай хашхиралдан бүрээ татаж, зэр зэвсгээ авч, хөлгийн сэлүүрийг хөдөлгөн нөгөө хөлөг онгоц тийш ойртож очлоо. Нөгөө хөлөг онгоцны далайчид сэлүүрт онгоцыг холоос хараад зугтан зайлж чадахгүйгээ мэдэж, хориглон хамгаалахаар бэлтгэцгээв. Зоригт баатар Жербино хэрэв тэднийг байлдаж тулалдах хүсэлгүй бол удирдах дарга нараа сэлүүрт онгоц дээр авчир гэж шаардсанд сарациныхан энэ юун хүмүүс болохыг таньж, шаардлагыг нь сонсоод та нар өөрийн ван эзний өгсөн ам өчгийг зөрчин биднийг уулгалан довтолж байна гэж хэлээд хэлсэн үгээ батлан вангийн илгээсэн бээлийг үзүүлж, хөлөг онгоц дээр байгаа ямар нэг юмыг өгөхгүй, нэгийгээ үзэж тулалдахаас нааш бууж өгөхгүй гэж мэдэгдэв. Жербино хөлөг онгоцны хитэг дээр өөрийн нь сэтгэлдээ ургуулан төсөөлж байснаас хавьгүй илүү гоо үзэсгэлэнт бүсгүйн зогсож байхыг хараад бүсгүйг хайрлан энхрийлэх халуун янагийн сэтгэл нь улам хүчтэй бадран дүрэлзээд цаадуулыг бээлий үзүүлэхэд нь энд анч шонхор байхгүй болохоор надад бээлийний хэрэг байхгүй гэж хариулаад хэрэв бүсгүйг өгөхгүй юм бол тулалдахад бэлтгэгтүн гэж хэллээ. Ингээд тэр даруй тулалдаан эхэлж, хоёр тал өөд өөдөөсөө сум харван чулуу шидэлж, ширүүн тулалдаан удаан үргэлжилсэн болохоор аль аль тал нь багагүй хохирол хүлээв. Ийнхүү ана мана, ач тач тулалдан хэн нэг нь дийлэх янзгүй байгааг Жербино мэдээд Сардинаас өөрсдийн авчирсан гал амархан авалцдаг ачаатай завийг шатаан хоёр сэлүүрт онгоцоор нөгөө хөлөг онгоц тийш чирч аваачихыг тушаав. Тэгэхэд нь Сарациныхан нэг бол бууж өгөх, эсвэл амь үрэгдэхээс өөр замгүй болж байгааг мэдээд доор уйлан хайлан зогсож буй вангийн охиныг хөлгийн тавцан дээр гаргаж ирэхийг тушаав. 

	Сарациныхан бүсгүйг хөлөг онгоцны хошуун дээр чирч авчраад Жербиног дуудаж, бүсгүйн амь өршөөхийг мөргөн гуйх, авран туслахыг уриалан дуудахыг эс хайхран залуу эрийн харсаар байтал алж, тэнгисийн усанд хаяад Жербинод хандан: 

	— “Май, энэ хүүхнээ ав! Бид чамд үүнийг өөр янзаар өгөх арга байсангүй. Чи их шударга журамтай эр юм, чамд үүнээс илүү ямар шан өгөх билээ” гэжээ.

	Тэдний хэчнээн муухай нүгэлт хар үйл хийснийг Жербино хараад өөрийн зүг сум харвах, чулуу нүүлгэхийг эс хайхран үхвэл үхье гэсэн шиг, өөрийгөө тэр хөлөг онгоцонд ойртуулж аваачихыг тушаагаад сарациныхны эсэргүүцлийг няцаан хөлөг дээр үсрэн гарч, өлсгөлөн арслан сүрэг тугал бярууны дунд дайран ороод анхны үед өлссөндөө гэхээсээ хилэгнэн догширсондоо аль түрүүн дайралдсанаас нь эхлэн соёо шүдээрээ хазахыг нь хазаж, хумс хуруугаараа самардахыг нь самардан алдаг лугаа адил хилэгнэн догширч, олон сарацин эрийн толгойг илдээрээ тас тас цавчин алав. Мөнөөхөн ноцох ачаатай завь дээр гал авалцахад Жербино дагалдан яваа нөхдөдөө шан болгон хөлөг онгоцыг дээрэмдэх тушаал өгч, тийнхүү дайсан этгээдээ дарсан ч баяргүй болж, сэлүүрт онгоц дээрээ үсрэн буув. 

	Жербино гоо үзэсгэлэнт бүсгүйн цогцсыг уснаас татаж авахыг тушаагаад хойноос нь гашуудан удтал уйлаад Сицилид буцах замдаа Трапанийн эсэргэн талд байдаг Устик гэдэг жижиг арал дээр хүндэт ёслолоор оршуулахыг тушаагаад гуниг гутралдаа дарагдан цөхөрсөн амьтан нутагтаа буцаж очжээ.

	Тунисийн ван энэ тухай хэл мэдээ аваад Вильгельм ванд бэлэвсрэлийн хувцастай элч нар заран ванг хэлсэн үгэндээ хүрсэнгүй гэж гомдол мэдүүлэхээр илгээж, тэр элч нар чухам юу болсныг Вильгельм ванд нэгд нэгэнгүй ярьжээ. Вильгельм ван үүнийг сонсоод хилэгнэн догширч, элч нарын шаардсанаар хэргийг үнэн шүүхээр таслан шийтгэх ёстой гэж үзээд хэлсэн үгэндээ эзэн болдоггүй шударга биш эзэн хаан нэр зүүснээс ач хүүгүй үлдсэн нь дээр гэж шийдсэн учир Жербиног баривчлан хорихыг захиран тушааж, хааны ордныхон бүгдээр Жербиног өмгөөлөн амь хэлтрүүлэхийг мөргөж гуйсан боловч эс хайхран түүнийг цаазаар авах зарлиг буулгаж, зарлиг ёсоор ван эзнийг байлцуулан Жербиногийн толгойг хяргажээ.

	Амраг сэтгэлтэнд ямаршуу гашуун гунигт хувь тохиосныг би та нарт ярилаа. Тэр хоёр хайр дурлалынхаа үр шимийг хүртэж чадалгүй, хойно хойноосоо харамсалтайгаар амь эрсэдсэн нь энэ.


ТАВ

	 

	Лизабеттийн ах нар түүний амрагийг алав. Амраг нь бүсгүйн зүүдэнд үзэгдэж, өөрийгөө хаана булсныг хэлжээ. Лизабетта амрагийнхаа толгойг нууцаар малтаж аваад харам цэцэгтэй саванд хийж, өдөр болгон дээрээс нь удтал асгаруулан уйлах болов. Ах нар нь түүнээс амрагийн нь толгойг салгаж авсанд бүсгүй гуньж гутарсаар нэн удалгүй нас баржээ.

	 

	Элиссаг дуугүй болоход өдрийг эзэлсэн хаан түүний туурийн талаар санал бодлоо товчхон хэлээд Филоменыг ярь гэсэнд Филомена заяа муутай Жербино, түүний амраг бүсгүй хоёрыг өрөвдөн нэгэнтээ гүнээ санаа алдаад ярьж эхэлсэн нь:

	—  Хүсэх мэт үзэсгэлэнт авхай нар аа! Би Элиссийн хүүрнэсэн шиг дээдсийн хүрээний улсын тухай ярихгүй. Гэхдээ миний туурь саяынхаас дутуугүй сэтгэл уярам байх болов уу. Элисса Мессинийг дурссанаас болоод энэ бүх үйл явдал миний санаанд орлоо. Юу вэ гэвэл уг явдал Мессин хотод болсон юм.

	Өгүүлэх ину: 

	Мессин хотод ах дүү гурван залуу худалдаачин суудаг байжээ. Ах дүү гурав Сан Жимигьяноос гаралтай эцгийгээ нас барсны дараа ихэд баяжсан аж. Тэдний дүү Лизабетта гэж зүс царай ариухан, зан ааль даруухан бүсгүй байдаг агаад ах нар нь яагаад ч юм бэ, дүү бүсгүйгээ хадамд өгч амжаагүй байлаа. Ах дүү гурвын нэгний нь мухлагт Пиза хотын Лоренцо гэдэг залуу хүү байдаг, тэр хүү л тэдний хамаг ажлыг амжуулдаг байж. Ааш зан эелдэг найртай, царай зүс цэвэрхэн төрсөн тэр залуу хүүг Лизабетта нүд ширтэн харах болж, сүүлдээ түүнд ухаангүй дурлажээ. Лоренцо ч гэсэн бүсгүйн зан байдлыг ажигласаар сүүлдээ урьдын бүх холбоо сүлбээгээ орхиж, ганц Лизабеттын зүг нүднийхээ харааг шилжүүлэв. 

	Тийнхүү хоёул хэн хэнийхээ сэтгэлийн учиг нийлж байгааг мэдрээд асар удалгүй бие биедээ итгэж, хүсэл дурлалынхаа туйлд хүрчээ.

	Амраг хос тиймэрхүү янзаар үргэлжлүүлэн жаргалын дээдийг үзэж, цэнгэлийн манлайг эдэлж байхдаа сэрэмжлэхийг мартсан учир Лизабеттийг Лоренцынд очиж явах замд том ах нь мөр даран тандаж явсныг бүсгүй ажигласангүй. Ах нь дүү бүсгүйнхээ энэ нэгэн явдалд туйлын их гомдон дургүйцсэн ч сүрхий ухаалаг хэрсүү хүн болохоор одоохондоо ийм тийм юм хийхгүй, өөрийгөө ч мэдэгдэхгүй өнгөрсөн нь дээр гэж үзээд шөнөжин энэ явдлыг эргэцүүлэн бодсоор хоножээ. Маргааш нь урьд шөнө Лоренцынд Лизабеттын сэм очиж явахыг харснаа дүү нартаа хэлж, хэдүүл удтал зөвлөн ярилцаад өөрсдийнхөө нэрийг, дүү бүсгүйнхээ нэрийг гутааж олны шившиг болохгүйн тулд энэ явдлыг нуун дарж, цаг нь болтол юу ч хараагүй, юу ч мэдээгүй юм шиг дүр эсгэж байгаад боломжтой цаг тохиоход энэ шившгийг илэрч мэдэгдэхээс нь өмнө өөрсдөдөө хор хохиролгүйгээр арилгах арга мөрийг бодохоор шийдэцгээв.

	Бүсгүйн ах нар ингэж тогтоод Лоренцотой урьдын адил энэхэн тэрхнийг ярилцан наргиа наадмын үг хэлэлцэж байгаад нэгэн өдөр ах дүү гурвуул хотоос гадагш зугаалахаар явах гэж байгаа дүр үзүүлж, Лоренцог хамт явъя гэж урив. Хэдүүл хүн амьтангүй буйд зэлүүд газар очоод ах дүү гурав аятай цагийг тохиолдуулан гар хөдөлж, огт ажиг сэжиггүй байгаа Лоренцог алаад нууцаар оршуулжээ. 

	Хэдүүл Мессинд эргэж ирээд Лоренцог нэг тийш нь юманд явуулсан гэж хэлсэнд ах дүү нар түүнийг урьд ийш тийш нь олонтоо явуулдаг байсан болохоор тэдний үгийг үнэмшицгээв. Гэтэл Лоренцог эргэж ирэхгүй удаад байхаар нь Лизабеттын сэтгэл тоглоомгүй их зовж, Лоренцог хаана байгаа вэ гэж ах нараасаа байн байн асууж шалгаах боллоо. Нэгэн өдөр Лизабеттийг салахгүй шалгаагаад байхаар ах нарын нэгэн нь түүнд: 

	— “Энэ чинь ямар учиртай юм бэ? Чи Лоренцогоор яах гэсэн юм бэ? Чи юунд түүнийг үргэлж асуугаад байгаа юм бэ? Хэрэв дахиад асуух юм бол бид чамд зохисон хариуг нь өгнө” гэж загнажээ. 

	Энэ ярианаас хойш бүсгүй туйлын их уйтгар гунигт автан огт баяргүй болж, нэг юмнаас хий айгаад байх болсон агаад Лоренцын тухай дахин асуухыг больж, түүнийг битүүхэн хүлээгээд л байлаа. Гагцхүү шөнө нь хайрт амраг юугаа өрөвдөлтэйгөөр дуудан дуудан ирэхийг мөргөн гуйж, удаан хугацаагаар салж холдсондоо харамсан уйлдаг байв.

	Нэгэн шөнө бүсгүй удтал асгаруулан уйлж, нүд дүүрэн нулимстай чигтээ унтаж байтал зүүдэнд нь Лоренцо үзэгджээ. Залуу эрийн царай нь зэвхий дааж, үс нь өрвийгөөд хувцас хунар нь өгөршин урагдсан байж гэнэ. Тэгтэл бүсгүйд гэнэт түүний дуу сонстож: 

	— “Ай Лизабетта! Чи минь надаас хагацан салсандаа харамсан гасалж, үргэлжийн цагт нулимс асгаруулан намайг гашуунаар зэмлэж байх юм. За тэгвэл чамд үнэн учрыг хэлье. Би чам дээр эргэж очъё гэвч очиж чадахаа байсан. Чи бид хоёрын хамгийн сүүлд уулзсан тэр өдөр ах нар чинь намайг алсан” гэж байна гэнэ. 

	Дараа нь өөрийгөө хаана булсныг зааж өгөөд дахин дуудахгүй, эргэж ирнэ гэж хүлээхгүй байхыг захиад алга болж гэнэ.

	Бүсгүй сэрээд энэ бол зүүд зөн биш, үнэн юм байна гэж мэдээд асгаруулан уйлав. Лизабетта өглөө босоод урьд шөнийн зүүдийг ах нартаа ярьж зүрхэлсэнгүй, зүүдэндээ сонссон зүйл нь үнэн эсэхийг магадлахын тулд зааж өгсөн газар нь очиж үзье гэж бодлоо. Тэгээд ах нараасаа хотоос гадагш зугаалаар явах зөвшөөрөл аваад урьд өөрийн нь шивэгчин байсан болохоор бүхий л байдлыг сайн мэдэх нэгэн бүсгүйтэй хамт мөнөөхөн газар даруй яаравчлан очиж, хуурай навчийг шүүрдэж цэвэрлэн хамгийн хөвсгөр зөөлөн юм шиг санагдсан газрыг малтаж эхэлжээ. Тийм удаан малтах хэрэг гарсангүй, төдхөн хөөрхий заяа муут амрагийнхаа цогцсыг олж үзлээ. Цогцос нь огт илжирч хүүршээгүй шинэхнээрээ байхад нь Лизабетта зүүд зөн нь үнэн байсныг лавтай мэдэж, бүр гайхан балмагдсан ч гэсэн уйлах цаг биш гэж бодоод биеэ барив. Бүсгүй хэрэв чадал нь хүрдэг сэн бол амрагийнхаа цогцсыг авч яваад зохих ёсоор хүндэтгэн оршуулах сан. Тийм боломж байхгүйг мэдээд хутгаар толгойг их биеэс нь салгаж авахыг хичээж, их биеийг нь шороогоор булаад толгойг даавуунд ороож, шивэгчин хүүхэнд хормойлуулан хэнд ч мэдэгдэлгүй гэртээ эргэж иржээ.

	Лизабетта өрөөндөө орж дотроос нь түгжээд хайрт амрагийнхаа толгой дээр удтал гашуудан уйлж, нулимсаараа угааж, үнсэн таалав. Дараа нь башир цэцэг, харам цэцэг тарьдаг том сайхан савнаас нэгийг авч, амрагийнхаа толгойг сайхан даавуунд боож цэцгийн сав дотор хийгээд дээрээс нь шороо асгаж, харам цэцгийн хэдэн суулгац тарьж, сарнайн ханд, жүржийн шүүсээр юм уу өөрийн нулимсаар услах болжээ. Тийнхүү бүсгүй тэр харам цэцгийн дор амраг Лоренцын нь толгой байгаа болохоор цэцгийн дэргэдээс холдохоо байжээ. Цэцгийг нүд ширтэн харж, дээрээс нь тонгойн нулимсаараа усалдаг байлаа.

	Нэг талаар байнга арчилж торддогийн ачаар, нөгөө талаар дотор нь буй толгой илжирч, хөрсний шим тэжээлийг сайжруулсны ачаар тариад удаагүй харам цэцэг нь түргэн ургаж, үзэсгэлэнтэй сайхан, анхилуун үнэртэй цэцэг болов. Цэцгийг ингэж арчлан тордох нь бүсгүйн заншил болсон учир айл хөршийнхөн нь үүнийг анхааран ажигласан байна. Тэгээд ах нар нь дүү бүсгүйгээ өдөр хоног өнгөрөх тутам царай алдан гундаж, нүд нь хөнхийж байгааг гайхаж байгаагаа хэлсэнд айл хөршийнхөн нь: 

	— “Дүү бүсгүйг чинь өдөр бүр тийм тийм юм хийж байхыг бид ажигласан" гэж хэлжээ. 

	Ах нар нь үүнийг сонсож, дараа нь өөрсдийн нүдээр үзэж баттай мэдээд дүү бүсгүйгээ хэдэнтээ зэмлэсэн боловч тус болсонгүй. Тэгэхээр нь харам цэцгийн савыг сэм зайлуулахыг тушаажээ. Бүсгүй хайртай цэцэг нь алга болсныг үзээд цэцгийг минь эргүүлж өгнө үү гэж гуйж шалсанд ах нар нь буцааж өгсөнгүй. Бүсгүй нүдээ ширгэтэл уйлж, бие нь муудан хэвтэрт ороод харам цэцэгтэй савыг минь буцааж өгнө үү гэж үргэлж гуйх болов. Ингэж салахгүй шалаад байхаар ах нар нь гайхаж, цэцгийн сав дотор юу байгааг үзэх санаа төржээ. Шороог нь асгасанд даавуунд боолттой юм байхад нь задалж, дотор нь хараахан бүрмөсөн илжирч гүйцээгүй хүний толгой байхыг үзээд үсний нь өнгөөр Лоренцын толгой мөн байна гэж таньжээ. Ах нар нь маш гайхаж, олонд мэдэгдэхээс айгаад толгойг нууцаар өөр газар булж, ажил явдлаа аялуулаад Мессинээс нууцаар Неапольд нүүж очжээ.

	Бүсгүй харам цэцгийг минь эргүүлж өгнө үү хэмээн гуйж, үргэлжийн цагт нулимс асгаруулсаар асар удалгүй насан эцэслэжээ. 

	Тэр бүсгүйн золгүй дурлал ингэж дууссан байна. Хэсэг хугацааны дараа тэр гунигт явдлын тухай цуу үг олны дунд тарж, хэн нэгэн нь нэгэн дуу зохиосныг одоо болтол дуулцгааж байдаг юм:

	 

	Энхрий хайртай цэцгийг минь

	Эрлэгийн элч булаагаад авчихлаа 

	 

	гэх мэт.


ЗУРГАА

	 

	Андреола Габриоттод дурлав. Бүсгүй түүнд өөрийн зүүдийг ярьж, залуу эр бүсгүйд өөрийн зүүдийг яриад төдхөн өвөрт нь нас баржээ. Бүсгүй өөрийн шивэгчинтэй хамт үхдэл Габриоттог гэр рүү нь аваачиж явтал эргүүлийн хүн тэр хоёрыг баривчлав.

	Андреолаг өчиг мэдүүлэг өгсний дараа хотын засаг ноён түүнийг хүчирхийлэхээр завдахад бүсгүй эсэргүүцэв. Бүсгүйн гэм буруугүй нь илэрхий болж, энэ тухай Андреолын эцэг олж мэдээд охиноо суллуулж авлаа. Андреола цаашид нүгэлт хорвоод байхыг үл хүсэхийн учир хийдэд очиж суув.

	 

	Филомены туурь бүсгүйчүүлд гүнзгий сэтгэгдэл төрүүлэв. Тэд нар энэ дууг олонтоо сонссон боловч ямар учир шалтгаанаар гарсныг нь мэддэггүй байжээ. Филоменыг тууриа ярьж дуусахад өдрийн хаан тогтсон журмын дагуу Панфилод ярь гэж зарлиг болов. Панфилогийн ярьж эхэлсэн нь:

	—  Филомены туурьд гарсан зүүднээс уламжлаад нэг биш, хоёр зүүдтэй өөр нэгэн туурь миний санаанд орлоо. Зүүдэлсэн хоёр хүн зүүдээ бие биедээ яримагц дараа нь бүх хэрэг явдал яг тэр ёсоор болжээ. Бид бүхэн зүүдэлдгийг та нар мэднэ шүү дээ, хөөрхөн авхай нар минь. Хүн унтаж байхын цагт зарим зүүд яг үнэн юм шиг байдаг бол сэрсний дараа зарим зүүд мэргэн юм шиг, зарим нь үнэн юм шиг, зарим нь огт үнэмшмээргүй юм шиг санагддаг байна. Хэдий тийм боловч олон зүүд дараа нь ёсоороо биелдэг. Тийм болохоор зүүдийг үнэн бодитой гэж итгэдэг хүн олон бий. Зүүд бидэнд ямар сэтгэгдэл төрүүлснээс болоод харамсан гомдмоор зүүд, баярламаар зүүд, аймаар зүүд, найдлага төрүүлсэн зүүд байдаг. Гэхдээ зүүдний нь зөгнөн сануулсан гай зовлон жинхэнэ хэрэг дээр биелэхээс нааш зүүдэндээ итгэдэггүй хүн бас бий. Би бол энэ хоёрын аль ч талд орохгүй. Учир нь зүүд болгон мэргэн байдаггүй, бас зүүд болгон худлаа байдаггүй билээ. Зүүд болгон тэр бүр мэргэн байдаггүйг хүн бүхэн өөрийн биеэр үзэж мэдсэн биз ээ. Зүүд болгон худал байдаггүйг Филомена өөрийн туужаар баталлаа. Үүнийг би өөрийн тууриар бас нотолно гэдгийг түрүүн хэлсэн. Миний бодоход үнэн шударгаар ажиллаж амьдардаг хүн элдэв учир битүүлэг зүүднээс сэжиглэн өөрийн буянт сайхан санаа сэтгэлээс няцаж болохгүй биз ээ. Элдвийн хор хөнөөл, нүгэлт муу үйлийн тухайд гэвэл зүүд зөн нь ийм юм хийхэд түлхсэн байлаа ч гэсэн, тийм юм олон удаа зүүдэлж, зүүдэлсээр байгаад хүн өөдгүй муухай хэрэг үйлдсэн байлаа ч гэсэн тийм зүүдийг үнэмших хэрэггүйн нэгэн адил бас сайн зүүдийг заавал биелнэ гэж бүрэн найдах хэрэггүй. 

	За тууриа ярья.

	Дээр үед Брешид мессер Негро да Понте Каррар гэдэг тайж байжээ. Тэр тайж хэдэн хүүхэдтэйн дотроос Андреола гэдэг гоо үзэсгэлэнт охин нь санаандгүй байж байгаад хөрш айлын Габриотто гэдэг язгуур доорд боловч бие чилгэр, зүс царай цэвэрхэн төрсөн ариун сайхан сэтгэлтэй залууд дурлачихсан юм санж. Бүсгүй өөрийн шивэгчнээр дамжуулан Габриоттод хайр сэтгэлтэй болсноо хэлүүлж, дараа нь мөн тэр шивэгчин залуу эрийг Андреолын эцгийн үзэсгэлэнт сайхан цэцэрлэгт олон удаа дагуулан авчирч, амраг хоёрт цэнгэлийн манлайг эдлүүлсэн байжээ. Тэгээд хоёул насан үүрд хагацан салахгүйн тулд нууцаар гэрлэж, эхнэр, нөхөр болсон байна.

	Тийнхүү тэр хоёр нууц сэм уулздаг болсоор нэлээд уджээ. Тэгж байтал нэгэн шөнө бүсгүй цэцэрлэгийн дотор Габриоттотой тэврэлдэн хоёул маш амттай сайхан цэнгэн жаргаж байна гэж зүүдэлжээ. Дараа нь Габриоттогийн биеэс аймаар муухай хар бараан юм гарч ирлээ гэж зүүдлээд чухам юу болохыг ялган таньж амжаагүй байтал тэр хар бараан юм Габриоттог шүүрч аваад хүмүүн бусын их хүчээр бүсгүйн тэврээс мулт татан авч, түүнтэй хамт газрын гаваар далд орон алга болж, дахин үзэгдсэнгүй гэнэ. Бүсгүйд тэсэхийн аргагүй хэцүү болж, цочин сэрэв. 

	Сэрээд энэ бүхэн зүүд төдий байсныг мэдэж баярласан ч гэсэн цээжинд нь эвгүй айдас хоргодож үлджээ. Тийм болохоор дараа шөнө нь Габриоттотой уулзах болзоогоо хойшлуулах гэсэн боловч залуу эрийг шалж шахаад байхаар нь сэжиг авхуулахгүйн тулд шөнө цэцэрлэгт уулзлаа. 

	Тэр бол сарнай цэцэг цэцэглэдэг цаг байсан агаад Андреола бүтэн тэвэр гал улаан сарнай цэцэг түүгээд Габриоттотой хамт тунгалаг сайхан ус нь оргилон бургилан буй үзэсгэлэнт сайхан усан оргилуурын дэргэд очиж суув. Хоёул тэнд бие биесээ харж ханахгүй удаан суусны эцэст Габриотто нь гэнэт бүсгүйгээс өнөөдөр уулзах болзоогоо хойшлуулах гэсний учрыг асуухад нь бүсгүй өөрийн зүүдийг яриад цээжний дотор айдас хоргодож сэтгэл зовох болсноо ярив.

	Габриотто амраг бүсгүйгээ дооглон инээж, зүүдэндээ итгэх шиг тэнэг юм байхгүй, тээртлээ идсэн юм уу, өлссөн хүн зүүдэлдэг, ерөөсөө зүүд гэдэг шал балай юм, үүнийг бараг өдөр бүр үзэж мэдэж болно гэх мэтээр ярьжээ. Тэгээд бас нэмж хэлсэн нь 

	— “Хэрэв би зүүдийг ямар нэг учир утгатай гэж үздэг байсан сан бол чиний зүүдийг бодохоосоо илүү, урьд шөнө өөрийн зүүдэлснийг бодоод өнөөдөр чам дээр ирэхгүй байх байсан сан. Би юу гэж зүүдэлсэн бэ гэхлээр би нэг гайхалтай сайхан ой модонд ан хийж явна, тэгж яваад хорвоод хосгүй хөөрхөн марал гөрөөс барьж авлаа гэж. Тэр цасан цагаан өнгөтэй хөөрхөн гөрөөсийг би нэн удалгүй биедээ дасгаж, тэр гөрөөс надаас ганц алхам ч холдохоо байлаа гэж. Би өөрөө тэр марал гөрөөсөндөө хайртай болж, хэдийгээр надад их дассан ч яваад өгөх вий гэж айгаад алтан хүзүүвч зүүж, алтан гинжээр оосорлон хөтөлж явдаг боллоо гэж. Дараа нь нэг өдөр марал гөрөөсийг миний өвдөг дэрлээд хэвтэж байтал нэг харсан чинь бүр нэг харваас аймаар, нүүрс шиг тас хар өнгөтэй, гуринхалсан тайга нохой хаанаас гарч ирснийг мэдэхгүй, гарч ирээд шууд над руу дайрахад нь би байраасаа хөдөлж чадахгүй байна гэж. Нөгөө нохой миний цээжинд, яг зүрхэн тушаа соёо шүдээ шигтгэн хазаж зулгаасаар байгаад зүрхэнд минь хүрч, зүрхийг минь суга татаж аваад зугтаалаа гэж. Тэсэхүйеэ бэрх өвдөхөд нь би цочин сэрээд цээжээ шүүрсэн. Мэдээжээр миний цээжинд ямар ч шарх байгаагүй, тэгээд би өөрөө өөрийгөө элэглэж инээд алдсан юм. Үүнээс уламжлаад юу гэж хэлмээр байна вэ? Би үүн шиг юм уу, үүнээс ч илүү аймаар зүүд их зүүдэлдэг. Гэхдээ надад ямар нэг гай зовлон учраагүй байна.

	Хоёул энэ мэтийн балай юмыг толгойноосоо авч хаяад цагийг аль болохуйц зугаатай сайхан өнгөрөөхийг хичээе” гэжээ.

	Тэртэй тэргүй өөрийн зүүднээс айсан бүсгүй сая Габриоттогийн яриаг сонсоод үхтлээ айсан боловч залуу эрийг гомдоохгүй гээд биеэ барив. Тийнхүү бүсгүй хэдийгээр жаргалтай сайхан байгаа юм шиг дүр үзүүлэн залуу эртэй тэврэлдэн үнсэлцэж байсан ч гэсэн өөрийн эрхгүй айх сэтгэл цээжинд нь хургаад Габриоттогийн царайг урьд урьдынхаас олон удаа ажиглан харж, бас ямар нэг хар бараан юм гэтэн ирж байгаа юм биш биз гэсэн шиг цэцэрлэг рүү байн байн хяламхийн харж байлаа.

	Тэгтэл гэв гэнэт Габриотто гүнзгий санаа алдаад: 

	— “Ай харж ханашгүй үзэсгэлэн төгс хонгор минь! Би чинь үхлээ!” гэж хэлээд өвсөн дээр тэрийн унажээ.

	Бүсгүй түүний толгойг элгэндээ нааж: 

	— “Амьдралын минь цэнгэл баясал болсон чи минь! Чи яав?” гэв.

	Габриотто хариу дуугарсангүй, хүндээр амьсгаадан хүйтэн хөлс нь чийхарч байгаад түдэлгүй амь тавьжээ.

	Залуу эрд аминаасаа илүү янаг хайртай байсан бүсгүйн хэчнээн их харамсан гутарч, цөхрөн гашуудсаныг та нар төвөггүй төсөөлөх биз ээ. Бүсгүй нулимсандаа хахаж цацан хайрт амраг юугаа хэчнээн хашхиран дуудавч ямар тус байх билээ. Тэгээд бие нь нэгэнт хөрснийг мэдэрч, нэгэнт насан эцэслэснийг баттай мэдээд туйлын их гутран гуниглаж, итгэлт найз бүсгүй дээрээ очиж, өөртөө ямар гай зовлон тохиосныг ярив.

	Дараа нь хоёул үхдэл Габриоттогийн нүүрийг харамсал гашуудлын хар нулимсаараа булхаад бүсгүй нь шивэгчин хүүхэндээ хандан: 

	— “За Эзэн тэнгэр нэгэнт үүнийг минь надаас салгаж авснаас хойш би цаашид амьд явахыг хүсэхгүй. Гэхдээ амиа тэвчихийн өмнө чамаар туслуулж байгаад нэр төрөө сэвгүй цэвэрхэн авч үлдэхийн тулд чадах бүхнээ хийж, миний энхрий хайрт сүнс нь нэгэнт орхин одсон энэ бие цогцсыг оршуулж, цогцостой нь хамт бидний хайр дурлалын нууцыг булшилмаар байна” гэжээ.

	Шивэгчин хүүхэн нь үүний хариуд: 

	— “Амиа хорлоно гэдэг чинь санадаг юм биш шүү, охин минь. Одоо чи Габриоттог зөвхөн энэ хорвоод алдаад байна. Хэрэв чи амиа хорлох юм бол хойд насандаа ч түүнтэй учрах хувьгүй болж, чи өөрөө тамд унана. Тэр бол шударга журамт ариун явдалт залуу байсан болохоор яасан ч тамд унахгүй. Биеэ барьж сэтгэлээ онгойлгоод амраг нөхөр чинь энэ насандаа ямар нэг нүгэл хийсний учир хойд насандаа сүнс нь зовж байх магадгүйг бодож, бурхандаа залбирч, буян хийснээр түүнд туслахыг хичээгтүн. Габриоттогийн цогцсыг энэ цэцэрлэгт оршуулбал илүү амар байх. Тэгвэл нууцыг хадгалж чадна. Түүний энд орж ирэхийг харсан хүн байхгүй шүү дээ. Эсвэл цогцсыг нь гадагш авч гараад тэнд нь тавьчихъя. Маргааш хүн олоод гэрт нь аваачиж, эцэг эх, ах дүүс нь оршуулна биз” гэв.

	Бүсгүй хэдийгээр нулимсаа барьж чадахгүй, үргэлж энэлэн шаналж, уйлан хайлж байсан ч гэсэн шивэгчин хүүхний үгийг анхааран сонсоод хоёр саналын алиныг ч хүлээж авсангүй.

	— “Миний эр нөхөр байсан, амьтайгаа чацуулан хайрлаж байсан хүнээ золбин нохой аятай аль дайралдсан газраа булах юм уу, гудамжинд гарган хаяж болно гэж үү? Бурхан зайлуул! Би үүнийхээ хойноос гашуудан уйллаа. Одоо эцэг эх, ах дүүс нь уйлан хайлж, хагацан салахын ёс хийх болгоё. Би үүнийг нэгэнт бодсон” гэлээ.

	Бүсгүй шивэгчин хүүхнийг өөрийн авдарт байгаа торгон бөс авчруулахаар явуулж, шивэгчнийг түдэлгүй бөс авчрахад газар дээр дэлгэж тавиад дээр нь Габриоттогийн цогцсыг тавьж, толгой дор нь дэр ивээд асгаруулан уйлах зуур зовхийг нь буулган нүдийг битүүлж, толгой дээр нь сарнай цэцэг тавьж, их бие дээр нь цэцэрлэгээс түүж авчирсан сарнай цэцэг тарааж цацлаа. Тэгээд шивэгчиндээ,

	— “Эдний гэр эндээс ойрхон. Бид цэцгээр бүтээлээ. Одоо үүдний нь дэргэд аваачиж тавья. Одоо үүр цайх ойртсон болохоор үүнийг удахгүй олно. Энэ маань миний гар дээр амь тавьсан. Үүний үхэж үрэгдсэн нь эцэг эх, ах дүүст нь аймаар гашуун зовлон мөн ч гэсэн би цогцсыг нь гэрт нь дөхүүлж тавьсан гэж бодоход сэтгэл арай амар байх болно” гэлээ.

	Бүсгүй ингэж хэлээд асгарах нулимсаа дахин дураар нь тавьж, хайрт амрагийнхаа цогцсын дээрээс тонгойн удтал уйлав. Нэгэнт үүр хаяарч эхэлсэн болохоор шивэгчин нь түүнийг яаруулав. Тэгж тэгж бүсгүй өндийж, Габриоттогийн өөрт нь бэлэглэсэн сүйн бөгжийг хуруунаасаа авч, түүний хуруунд зүүгээд эхэр татан уйлах зуур: 

	— “Эрхэм эзэн минь болсон хайрт хань минь ээ! Хэрэв чиний минь сүнс одоо миний нулимсыг харж байгаа бол, хэрэв сүнс чинь биеэ орхисны дараа сэрэл сэтгэл, оюун ухаан үлдсэн байдаг бол энх мэнд ахуй цагтаа энхрийлэн хайрладаг байсан бүсгүйнхээ сүүлчийн бэлгийг хүлээн авч соёрхоно уу” гэж хэлээд тэр дороо ухаан алдан дээрээс нь унав.

	Андреола түдэлгүй ухаан орж босоод Габриоттогийн цогцсыг тавьсан бөс даавууны захаас барьж, шивэгчин хүүхэнтэйгээ дамжлан цэцэрлэгээс гарч, залуу эрийн гэр рүү явлаа. 

	Яг энэ үед гудамжаар хотын эргүүл явж байгаа тааралдаж, тэднийг саатуулан зогсоож, үхдэлтэй нь хамт баривчлан авлаа. Андреола үхэхээс айхаа больсон болохоор эргүүлийнхнийг хармагц тэдэнд шууд:

	— “Та нарын хэн болохыг би мэднэ. Та нарыг харсан дороо зугтаалаа ч гэсэн нэмэргүй байсныг бас мэднэ. Би зугтахгүй, та нартай хамт хотын засаг ноён дээр очиж, бүх учрыг хэлнэ. Харин одоо миний биед битгий гар хүрээрэй. Бас энэ үхдэлийн биед байгаа юманд битгий гар хүрээрэй. Гар хүрсэн байвал би гомдол мэдүүлнэ” гэсэнд түүнд хэн ч гар хүрсэнгүй. 

	Андреола тэндээс Габриоттогийн цогцсыг хотын засаг ноёны тамгын газрын хашаанд аваачив. Болсон явдлыг хотын засаг ноёнд айлтгасанд ноёнтон суудлаасаа босож, Андреолатай хоёулхнаа үлдээд түүнийг байцааж эхлэв. Засаг ноён бас эмч нарыг дуудаж, энэ эрхэм хүнд хор идүүлсэн юм уу, өөр ямар нэг аргаар алсан эсэхийг шалгаж үз гэж тушаажээ. Эмч нар үзээд энэ хүнийг хүч хэрэглэн алсан ямар нэг ул мөр байхгүй, зүрхний нь дэргэд байсан идээт хавдар хагарч үхсэн байна гэж тодорхойлов. 

	Хотын засаг ноён эмч нарын тайлбарыг сонсож, бүсгүйн гэм буруу их бишийг мэдээд худалдах эрхгүй зүйлээ бэлэглэх бодолтой байна гэсэн байрын битүү үг цухуйлгаж, хэрэв өөрийн нь хүслийг хангавал бүсгүйг суллан тавина гэж хэлэв. Бүсгүйг үгэндээ орохгүй болохоор засаг ноён ёс зүйг умартан хүчиндэхийг завдсанд Андреоло жигшин зэвүүцсэндээ айх эмээхийг больж, зоригтой хамгаалан ноцолдсонд засаг ноён эцсийн бүлэгт бүсгүйг элдэв муухайгаар харааж, элэг барин доромжлоод тавьжээ.

	Маргааш нь цэлмэг сайхан өдөр болж, мессер Негро уг болсон явдлыг олж мэдээд уй гашууд автаж, олон сайн нөхдөө дагуулан хотын захиргааны ордонд очиж, засаг ноёныг асууж уулзаад охиноо суллан тавихыг шаардлаа. Хотын засаг ноён муу нуухаар сайн илчил гэгчээр өөрийн хамаг паянг өөрөө яривал дээр гэж бодоод юуны өмнө бүсгүйг магтаж, бат журамтайг нь сайшаагаад үүнийхээ нотолгоо болгон өөрөө бүсгүйг хүчирхийлэх гэж оролдсоноо ярив. Тэгээд бүсгүйн ийм мятаршгүй зоригтойг үзэж үнэн зүрхний угаас хайрлах сэтгэл төрлөө, хэрэв эцэг нь, мөн бүсгүй өөрөө татгалзахгүй бол дуртайяа эхнэрээ болгож авах байна, доод язгуурын хүнтэй сууж байсан нь хамаагүй хэрэг гэх мэтийн юм ярьжээ.

	Тэднийг тийнхүү ярилцаж суутал гэнэт гаднаас Андреола гүйн орж ирээд эцгийнхээ хөлд сөгдөн унаж: 

	— “Ай аав минь! Надад ямар гай зовлон тохиож, би хэчнээн тэсвэр хатуужилтай байснаа танд яриад ч яах билээ дээ. Гагцхүү халуун хайр дурлалын сэтгэлдээ хөтлөгдөн таны зөвшөөрөл соёрхолгүйгээр хүнтэй суусан гэм бурууг минь өршөөн хэлтрүүлнэ үү гэж чин зүрхний угаас хүлцэл өчин гуйя. Би намайг уучлан өршөөнө үү гэж танаас мөргөж гуйхдаа өршөөлийг олоод энэ тоост хорвоод амар жимэр суух гэсэн юм биш, таны хараалыг идэлгүй, хайрт охин чинь хэвээр үхэх гэсэндээ тэгсэн юм” гэлээ.

	Насан зүг болсны дээр угийн сэтгэл цагаан, өр нимгэн мессер Негро уяран хайлан уйлж, охиноо энхрийлэн түшиж босгоод: 

	— “Ай охин минь! Чиний эр нөхөр чинь чамд таарах тэнцэх хүн гэж хүндэтгэж болмоор хүн байсан сан бол надад их аятайхан байх байсан сан. Гэсэн ч чи хайрын сэтгэлээр тэр хүнтэй ханилан суусан болохоор би түүнийг чинь бас хайрлах боллоо. Харин хүнтэй сууснаа надаас нуусанд чинь гомдож байна. Чи надтай илэн далангүй ярих гэж хүсээгүй юм байж. Ялангуяа чиний эр нөхөртэй болсныг би огт мэдээгүй байтал эр нөхрөө алдсанд чинь бүр их харамсаж байна. За одоо нэгэнт ийм болсноос хойш эр нөхөр чинь эсэн мэнд байсан бол би чиний төлөө юу хийх байсан бэ, нас барсны нь дараа түүнийгээ хийж, тэр хүнийг өөрийн хүргэн хүүгийн ёсоор хүндэтгэн оршуулна” гэлээ. 

	Мессер Негро ингэж хэлээд хөвүүд, төрөл садныхандаа хандан Габриоттог хүндэтгэн баян тансаг ёслол хийж оршуулах заавар заалт өгөв.

	Тэр завсар ямар хэрэг явдал болсныг мэдээд ордны хашаанд залуу эрийн ах дүү, төрөл садан болон хотын бараг бүх иргэд цугларч, хашааны голд Андреолын торгон бөс дээр хэвтэж буй, түрүүчийн адил сарнай цэцгийн дунд умбасан Габриоттогийн цогцсын дэргэд ганц Андреола төдийгүй, түүний садан төрлийн эмэгтэйчүүд, хотын бараг бүх иргэд эр, эмгүй уйлан хайлж, дараа нь цогцсыг ордны хашаанаас харц доод хүн бус, сурвалжит язгууртны ёсоор хүндэтгэн авч гараад хамгийн алдар хүндтэй хүмүүс мөрөн дээрээ тавин оршуулах газар нь авч очлоо. 

	Хэд хоногийн дараа хотын засаг ноёныг охинтой нь ханилан сууя гэсэн саналаа дахин хэлэхэд мессер Негро энэ тухай охинтойгоо ярьсанд Андреола нэг ч үг сонсохыг хүссэнгүй. Тэгээд эцгийнхээ соёрхон зөвшөөрснөөр шивэгчин хүүхэнтэйгээ хамт гэлэнмаа нарын хийдэд очиж, тэндээ өнө удтал үнэн шударга журмыг баримтлан суужээ.


ДОЛОО

	 

	Симона Пасквинод дурлаж, хоёул цэцэрлэгт байж байгаад

	Пасквино шар˗дараар шүдээ арчиж байтал үхэв. Симона баривчлагдаад Паскьиногийн хэрхэн амь үрэгдсэнийг үзүүлэх гэж мөн тэр шар˗дарын навчаар шүдээ арчаад бас үхэв.

	 

	Ингээд Панфилог ээлжээ өнгөрөөхөд өдрийн хаан хөөрхий заяа муут Андреола өчүүхэн ч өрөвдсөн шинж мэдэгдсэнгүй, Эмилия өөд нүд өргөж, түүнийг одоо нэг юм яривал баярлана гэдгээ мэдэгдэв. Эмилия нэг их удаан бодолгүй ярьж эхэлсэн нь:

	— Хөөрхөн хонгор найз нар аа! Панфилогийн туурийг сонсоод түүний ярьсантай төсөө бүхий нэгэн намтрыг та нартаа ярих дур хүрлээ. Миний ярих бүсгүй саяын Андреолатой нэгэн адил цэцэрлэгт байж байгаад өөрийн янаг нөхрөөс хагацсан юм. Мөн Андреолын нэгэн адил баривчлагдаад хүч чадалтай юм уу мэргэн ухаантайдаа шүүхээс мултарсангүй, өөрөө гэнэт үхсэнээр тэр аюулаас ангижирчээ. Амрагийн тэнгэр баяд ноёдын өргөө ордонд орогнон байх дуртай ч гэсэн ядуусын урц овоохойноос сэжиглэдэггүй, түүгээр үл барам чухам тийм газар амрагийн тэнгэр заримдаа хүнийг эрхэндээ бүрмөсөн оруулдаг болохоор баячууд бас олж мэдээд сүр хүчин төгөлдөр эрхт их эзэн гэж айн сүрддэг байна. За бид өнөөдөр дэвэн дэлхийн юмыг хамж шимэн ярьж, янз бүрийн нутаг орноор аялан жуулчилж явсаар төрөлх хотоосоо дэндүү их алслан холдсон бодохоор эх болсон энэ хотдоо эгүүлэн авчрах миний туурийг дуустал сонсоод миний саяын хэлсэн зүйлийг бүрэн эс гэх нь нэлээд тодорхой ойлгох болно.

	Товчоор хэлэхэд тийм ч өнө эртний биш үед Флоренц хотноо нэгэн ядуу хүний Симона гэдэг аятайхан биетэй хөөрхөн бүсгүй сууж байжээ. Бүсгүй үгээгүй ядуугийн эрхэнд өөрийн гараар бор ходоодоо борлуулах хэрэгтэй болж, ноос ээрэн амь зуулгаа залгуулдаг ч гэсэн Амрагийн тэнгэрт алаг зүрхээ дэлгэж өгөхөөс хулчийх тийм ч аймхай хүн биш байж. Ер нь аль хэдийнээс бүсгүйн урд хойно орж, уран үг урсгах болсон нэгэн залуу хөвүүнээр дамжуулан Амрагийн Тэнгэр тэр бүсгүйн зүрх сэтгэлд нэвтрэхийг хичээх болсон юм санж. Тэр бол бүсгүйгээс дээрдэх юмгүй харц доод язгууртай, өөрийн эзэн нэхмэлчний гар хөлийн үзүүрт зарагдаж, ээрүүлчин хүүхнүүдэд ноос түгээж өгдөг залуу байлаа. Ингээд Симона өөрийн өмнө Пасквино гэдэг дурласан залуугийн дүрээр хүрч ирсэн Амрагийн Тэнгэрт сэтгэл зүрхээ нээж өгөөд хүсэл дурлалдаа хайлан энэлэвч хэтрүүлэхээс айгаад гагцхүү утас ээрэх бүрдээ ээрч байгаа ноосыг нь хэн авчирч өгснийг санан санан шүүрс алддаг байжээ. 

	Пасквино бол өөрийн зүгээс ээрүүлчин нараар эзнийхээ утсыг аль болох сайн ээрүүлэх гэж ер бишийн их санаа тавьдаг агаад олон бүсгүйчүүдийн дотроос ганц Симоны ээрсэн утас нь бөс нэхэхэд таардаг болохоор Симона дээр бусдаас илүү олон ирдэг байв. Пасквиногийн тийнхүү олон ирэх болсныг бүсгүй өөртөө талтай байгаагийнх гэж бодоод нэгэн удаа зүрх орж, айх, ичихийг хол таягдаж орхиод үүний үрээр хэн хэндээ амттайхан сайхан цэнгэлийг олжээ. Тэгээд бие биедээ үнэн сэтгэлээс дурласан учир нэг нь нөгөөгийнхөө урьж залахыг хүлээлгүй, хоёр талаас нэгэн зэрэг болзоо тавьж уулздаг байлаа.

	Товчоор хэлэхэд өдөр бүр цэнгэн жаргаж, өдөр ирэх тутам улам бүр халуун янаг болж байтал нэгэн өдөр Пасквино нь Симонадаа хоёул нэг цэцэрлэгт очъё, тэнд амьтан хүнээс айх юмгүй тухтай сайхан гэж хэлжээ. Симона зөвшөөрч, нэгэн ням гарагт үдээс хойш эцэгтээ Сан Галло орж, багш ламтанд мөргөн наманчилна гэж хэлээд өөрийн найз бүсгүй Лажинатай хамт Пасквиногийн зааж өгсөн цэцэрлэгт очиход залуу эр тэнд өөрийн найз, “Онгироо” хочит Пуччино гэдэг залуутай хамт хэдийн хүлээж байв. “Онгироо”, Лажина хоёр тэр даруй алиалан наадаж эхэлсэн учир Пасквино, Симона хоёр цэцэрлэгийн нэг алсын буланд очиж загас наадуулахаар шийдэж, нөгөө хоёрыгоо өөрсдийн дураар болог хэмээн орхив.

	Пасквино, Симона хоёрын очсон цэцэрлэгийн тэр хэсэгт шар˗дарын өндөр сайхан бут ургасан байлаа. Хоёул тэр бутны хажууд сууж, бие биеэ удтал энхрийлэн таалаад энд сайхан амарсны дараа мөн эндээ жаахан юм идэж уухаар ярилцаж тохиров. Тэгээд Пасквино нь юм идсэний дараа шар˗дарын навчаар амаа цэвэрлэхэд сайн байдаг гээд нэгэн навчаар шүд, буйлаа арчиж эхэлжээ. Дараа нь Пасквино жаахан юм идэж уух талаар түрүүн дутуу орхисон яриагаа үргэлжлүүлж байснаа гэв гэнэт царай нь хувьсхийж, хэсэг байзнасны дараа нүд нь сохорч, хэл нь татаад удалгүй насан эцэслэжээ. Симона уйлан хайлж, гаслан гиншин Онгироо, Лажина хоёрыг дуудсанд тэр хоёр даруй гүйлдэн ирэв. Пасквиногийн зүгээр үхээгүй, хамаг бие нь хавагнан тэсгийж, нүүр, их бие нь дүүрэн хар толбо болсныг Онгироо Пуччино үзмэгц Симона руу дайран давшилж: 

	— “Ээ чи муу өөдгүй эм! Чи үүнд хор идүүлж алсан байна!” гэж хашхичиж гуугчин бөөн чимээ шуугиан дэгдээсэнд тэр их чимээгээр ойр хавийн нь олон хүн гүйлдэн ирж, тэсгийтлээ хөөж үхсэн Пасквиног үзэж, Пасквиног Симона санаатайгаар хордуулж алсан гэж Онгироо Пуччины ял тулгаж байгааг сонсож, хөөрхий бүсгүй хайрт амрагийнхаа цаг бусаар гэнэт нас барсанд гашуудан галзуурах шахаад өөрийгөө өмөөрч үг хэлэх сөхөөгүй байгааг үзэж, Онгироогийн хэлснийг бүрэн итгэцгээжээ.

	Онгироо Пуччины хэлснийг үндэс болгон, цурхируулан уйлсаар байгаа бүсгүйг баривчлан авч, хотын засаг ноёны өргөөнд аваачлаа. Онгироо болон мөн энд яаран ирсэн Пасквиногийн найз “Лужир”, “Ховдог” нар Симоны хэргийг нэн даруй шүүн таслахыг шаардсаны дагуу шүүгч даруй байцааж эхэлжээ.

	Гэхдээ Пасквиног Симонагийн санаатайгаар хордуулж алсан гэх эд мөрийн баримт байхгүйн дээр шүүгч нь бүсгүйн ярианаас учир байдлыг тодорхой сайн мэдээгүй учир бүсгүйг байлцуулан үхдэлийн биеийг үзэж, хэрэг гарсан газар дээр нь очиж, хэргийн нөхцөл байдлыг өөрийн биеэр үзэж танилцахыг хүсэв. Үүний тулд Симонаг хөөж тэсгийгээд том торхны чинээ болсон Пасквиногийн цогцос хэвтэж буй цэцэрлэгт аваачихыг тушааж, хойноос нь шүүгч өөрөө дагаж очоод үхдэлийг харж гайхахын ихээр гайхан чухам юу юу болсныг бүсгүйгээс асуув. Тэгэхэд нь Симона нөгөөх бутны дэргэд очиж, учир байдлыг шүүгчид тодорхой ойлгуулахын тулд Пасквиног үхэхийн өмнө юу юу болсныг яриад дараа нь өөрийн амраг нөхрийг дуурайн мөнөөхөн шар˗дарын навчаар шүдээ үрлээ. 

	Лужир, Онгироо нарын зэрэг Пасквиногийн найз нөхөд шүүгчийн дэргэд бүсгүйг элдвээр дайрч доромжлон энэ хүүхэн шал худлаа донгосож байна гээд хорон санаагаар хордуулж алсан нь гарцаагүй гэж улам ширүүн ял тулган Симонаг илүү дутуу олон таван үггүй, түүдэг гал дээр шатаахыг шаардаж байлаа. Тэгтэл амраг нөхрөөсөө хагацсандаа харамсан гашуудаж, Онгироогийн шаардаж байгаа ял шийтгэлээс айсан Симона шар˗дарын навчаар шүдээ арчаад Пасквинотой ав адилхан унахад нь тэнд байсан хүн бүхэн гайхан мэлрэв.

	Аяа! Хойдын жаргалыг олсон буянтай хос! Та хоёр нэг л өдөр гал халуун дурлалынхаа туйлд хүрч, нүгэлт хорвоог хамт орхин одох заяа төөрөгтэй байж дээ. Аяа, та хоёр хойд насны ертөнцөд очоод хагацан салахгүй хамт байх ерөөлтэй бол бүр их жаргал буянтай хос юмаа! Аяа, энэ хорвоог элээсний дараа дурлаж болдог байгаад та хоёр тэнд очсон хойноо ч энд бие биедээ янаглан дурлаж байсан шигээ дурласаар байх юм бол буянтайн дээд буянтай хос юмаа! Гэхдээ юу ч атугай энэ хэргийг амьд хүн яаж үзэх учиртай билээ, тэр ёсоор аваад үзэцгээе. 

	Тэгвэл Симонагийн сэтгэл хэн бүхнийхээс илүү ариун буянтайг бид хүлээх ёстой болно. Юу вэ гэвэл буянт бүсгүй өөрийн гэм зэмгүйг Онгироо, Лужир, Ховдог мэтийн элдэв муусайн өөдгүй амьтсаар шүүлгэн тэдний амны зугаа болохгүй байх хувьтай байж. Тэр бүсгүйд өөрийн амраг нөхрийн нэгэн адил үхлээр үхэж, Пасквиногийн төрөл нэг сүнсний хойноос даган одох хүндтэй хувь ерөөлийг заяа тавилан нь бэлтгэж өгсөн байж.

	Энэ хэрэг явдлыг үзээд бусдаас дутуугүй гайхан балмагдсан шүүгч нэг ч үг дуугарах сөгөөгүй, удтал гүн бодолд дарагдан байгаад тийнхүү эргэцүүлэн бодсоны эцэст шийдэв бололтой:

	— “Уг нь шар˗дар хоргүй байдаг боловч энэ шар˗дар хортой юм шиг байна. Тэгэхлээр дахиад өөр хүн хордохгүй болгохын тулд энэ шар˗дарыг ёзоороор нь огтлон авч шатаах хэрэгтэй" гэлээ.

	Манаач тэр даруй, шүүгчийн дэргэд уул шар˗дарын бутыг цавчиж эхлэв. Түдэлгүй тэр өндөр бутны унахад заяа муут хос амрагийн үхсэн шалтгаан хэн бүхэнд илэрхий боллоо. Шар˗дарын бутны дор хүн үнэмшмээргүй лут том бах үүрлэсэн агаад чухам тэр бах л шар˗дарыг өөрийн хорт амьсгалаар хордуулсан юм байна гэдэг дээр тэнд цугларсан олны санал нийлэв. Тэр муухай том бахын дэргэд ойртож очих зүрхтэй хүн олдоогүй учир түүнийг тойруулан хуурай гишүү овоолж байгаад шар˗дарын буттай хамт шатааж, шүүгч үүгээр хөөрхий заяа муут Пасквиногийн цогцсын тухай хэргийг хаав. Хордсоноос болж тэсгийсэн Пасквино, Симона хоёрыг Онгироо, Лужир, “Заваан” Гуччо нар Сан Паоло сүмийн дэргэд оршуулжээ. Санамсаргүй тохиолоор тэр хоёр хоёулаа энэ сүмд харьяалагддаг сүсэгтэн нар байсан юм санж.

	 


НАЙМ

	 

	Жироламо Сальвестрад дурлав. Залуу эр эхийнхээ хүссэнийг даган Парист очоод эргэж ирэхэд нь Сальвестра өөр хүнтэй суучихсан байжээ. Жироламо нууцаар Сальвестрийн гэрт нэвтрэн орж, түүний дэргэд үхэв. Залуу эрийн цогцсыг сүмд аваачихад Сальвестра бас дэргэд нь үхжээ.

	 

	Эмилияг тууриа ярьж дуусмагц хааны зарлигаар Нейфила ярьж эхэллээ:

	—  Хүндэтгэвээс зохих авхай нар аа! Зарим хүн өөрийгөө бусдаас илүү их юм мэднэ гэж боддог боловч миний санахад мэдэх юм нь бага байдаг байна. Тийм болохоор өөрийгөө их юм мэднэ гэж боддог хүн бусдын санал бодлыг харгалзах нь байтугай, аливаа юмны жам ёсыг тоодоггүй бөгөөд тэр биедээ эрэмшсэн зангаас нь болоод тоо томшгүй олон гай гамшиг үүсдэг атал ач тус гэж байдаггүй бололтой. Хайр дурлал гэдэг жам ёсны аливаа бусад зүйлийн нэгэн адил хажуугаас зааж сургамжлах, саад болж хөндөлсөхийг тэвчдэггүй бөгөөд хайр дурлал хэмээгч оюун ухааны дуу хоолойг анхааран сонсохоосоо өмнө өөрөө аяндаа алга болдог тийм жамтай аж. Тэгээд жинхэнэ хэрэг дээр тийм их гайхуулаад байх ухаантай биш мөртөө ямар ч байсан өөрийгөө бусдаас илүү ухаантай хэмээн батлах гэж муйхарлан зүтгэсэн нэгэн хүүхний тухай ярья гэж бодлоо. Ядахдаа тэр нь оюун ухаан төдий л тус болмооргүй хэрэг байсан, үүнд тэр хүүхэн хүүгийнхээ цээжинд төрсөн хайр дурлалыг тэнгэрийн эрхсийн ховсын хүчээр ч юм уу, үлдэн зайлуулах гээд хайр дурлалтай хамт сүнсийг нь сочоон зайлуулжээ.

	Хууччуулын ярихаар манай хотод Леонардо Сигьери гэж алдар цуутай баян худалдаачин байсан гэнэ. Тэр хүн Жироламо гэдэг хүүтэй юм санж. Гэтэл Жироламог хорвоод мэндэлснээс хойш асар удалгүй эцэг нь арилжаа наймааныхаа ажлыг тун урагштай сайхан байхад насан эцэслэжээ. Хөвүүний асрамжлан тэтгэгч нар эхтэй нь хамт асрамжлах үүргээ үнэнч шударга, хичээнгүй сайн биелүүлж байлаа. Жаал хөвүүн айл хөршийнхнийхөө хүүхдүүдтэй хамт тоглож өссөн ч гэсэн нэгэн оёдолчны өөртэйгөө нас чацуу охинтой бусдаас илүү дотно үерхдэг байж. Яваандаа үерхэл нь халуун янагийн хайр болон бадарч, Жироламо үеийн найз бүсгүйгүйгээр нэгэн өдрийг ч өнгөрөөж чадахгүй болж, цаад бүсгүй нь нэгэн адил түүнд сэтгэлтэй болжээ.

	Энэ байдал эхийн нь нүдний хажуугаар өнгөрсөнгүй, хүүгээ байсхийгээд аашилж загнан гэсгээж цээрлүүлэх болсон агаад энэ нь нэмэр болохгүй байгааг мэдэж, асрамжлагч нарт нь гомдол тавихдаа өөрийн хүү шиг хөрөнгө чинээ ихтэй баян хүнд тэнгэрийн одыг уургалаад авчирч өгсөн ч болох юм шиг санаж:

	— “Хүү маань арван дөрвөн нас ч хүрээгүй байж манай хөрш оёдолчны охин Сальвестрад ухаангүй дурлаж орхисон байна. Энэ хоёрыг салгахгүй бол юмыг яаж мэдэх вэ, хүү маань надаас асууж барилгүй түүнтэй ханилан суучихыг хэн байг гэх билээ. Тэгвэл надад засаж болшгүй харамсалтай хэрэг болно. Хэрэв цаад бүсгүй нь өөр хүнтэй суучихвал хүүгийн маань элэг нь хатаж үхэх байх. За тэгэхлээр ийм юм болохоос зайлсхийхийн тулд та нар хүүг минь холхон шиг газар нэг ажлаар явуулчихвал сайн байна. Бүсгүйгээс салж холдохоороо түүнийг мартах биз. Тэр хооронд нь бид хүүдээ сурвалжит айлын бүсгүй олж өгье” гэжээ.

	Асрамжлагч нар нь хөвүүний эхийн үгийг зөвшөөрч, аль чадах бүхнээ хийнэ гэж амлав. Тэгээд тэдний нэг нь хөвүүнийг мухлагтаа дуудан аваачиж, элгэмсэг дотноор: 

	— “За хүү минь чи одоо том эр боллоо. Арилжаа наймааныхаа ажлыг өөрөө гардан эрхэлбэл сайн байна. Бид чамайг Парист очиж суугаасай гэж их хүсэж байна. Яагаад вэ гэвэл чиний хөрөнгөний гол хэсэг чухам тэнд эргэж байдгийг чи өөрөө очоод баттай мэдэж авах болно. Үүнээс гадна чи Парист очоод тэндхийн олон ихэс дээдэс, ноёд баяд, сурвалжит язгууртан нарын дунд орж, эрдэм номтой, хүмүүжил сайтай, эелдэг намбатай болно. Тэдний тэр эелдэг зан, намба төрхийг биедээ шингээж аваад эргэж ирэхэд болно” гэжээ.

	Хөвүүн хэлснийг нь анхааралтай сонсоод Флоренцид ч тийм улс байдаг шүү дээ гээд өөр олон таван юм хэлсэнгүй, явахыг татгалзав. Хүндэт асрамжлагч нар нь аргадах, аашлахыг хослуулан ятгасан боловч нэмэр болсонгүй. Тэгээд эхэд нь учир байдлыг хэлжээ. Эх нь хүүгээ Парист очихгүй гэсэнд уурлахаасаа илүү нөгөө охиноос салахаа байсанд нь муухай их уурлаж, дуу нь тэнгэрт хадаж байснаа дараа нь асрамжлагч нарынхаа үгийг дага гэж амттайхан сайхан үгээр аргадан гуйж, элдвээр ая тал засан ятгасаар байгаад үгэндээ оруулж, эцсийн бүлэгт хүү нь Парист очиж нэг жил суухыг зөвшөөрч, харин яасан ч түүнээс илүү удахгүй гэж хэлэлцэж тохирсноор дуусжээ.

	Сальвестрад ухаангүй дурласан Жироламо Парис орохоор мордов. Асрамжлагч нар нь түүнийг сайхан үгээр сатааруулж байгаад тэнд нь хоёр жил барьж дөнгөлөө. 

	Жироламог Сальвестрад Парис орохынхоо өмнөхөөс бүр илүү халуун янаг сэтгэлтэй болоод буцаж ирэхэд Сальвестра нь асар майхан хийх ажил эрхэлдэг нэгэн сайн залуутай ханилан суучихсан байхад нь Жироламо өгүүлшгүй их гутрав. Гэхдээ нэгэнт алдсан юмыг эгүүлэн авах аргагүйг ухаараад сэтгэлээ тогтоон барьж, энэ байдалд дасахыг хичээлээ. 

	Гэсэн ч Сальвестерын хаана суудгийг сураглан мэдэж аваад дурласан залуусын зангаар тэдний гэрийн дэргэдүүр нааш цааш хөлхдөг болохдоо өөрөө бүсгүйг мартаагүйн нэгэн адил бүсгүй ч өөрийг нь мартаагүй гэж бат итгэж байв.

	Тэгтэл Жироламо эндүүрсэн байжээ. Бүсгүй түүнийг урьд өмнө зүс үзээгүй юм шиг ааш бааш гаргаж, цаанаа мартаагүй байдаг юм гэхэд наанаа ер танихгүй царай гаргаж байлаа. Бүсгүй өөрийг нь үнэхээр мартсаныг залуу эр нэн удалгүй лавтай мэдээд туйлын их гомдон гутарчээ. Хэдий тийм боловч бүсгүйн сэтгэлийг дахин эзэмдэхийн тулд байдаг чадлаараа мэрийх болов. Яаж мэрийгээд ч нэмэр болох янзгүй байхаар нь амиа дүйх хэрэг болсон ч хамаагүй, бүсгүйтэй нэг уулзаж ярихаар сэтгэл шулууджээ.

	Айлын нь хүнээр бүсгүйн гэрийн доторх өрөө тасалгааны байрлалыг хэлүүлж аваад Жироламо нэгэн орой бүсгүйн нөхөртэйгөө хамт айлд очихоор явсан чөлөөг самбаачлан ашиглаж, унтлагын өрөөнд нь ороод лавирын зузаан хөшигний цаагуур нуугдав. Эхнэр, нөхөр хоёрын гэртээ ирж, хоёул орондоо ороод Сальвестерийн нөхрийн унтахыг хүлээж байгаад Жироламо бүсгүйн дэргэд гэтэн очиж, цээж дээр нь гараа тавиад:

	— “Баясгалан минь! Чи унтаж байна уу?” гэж шивгэнэв.

	Сэрүүн байсан Сальвестрийг хашхирах гэхэд нь Жироламо:

	— “Тэнгэрийг бодож битгий хашхираач! Би Жироламо чинь байна” гэж шивгэнэх тооны аяархан өгүүлэв.

	Тэгэхэд нь бүсгүйн хамаг бие чичрэн: 

	— “Тэнгэрийг бодож эндээс яваач, Жироламо! Чи бид хоёр одоо ямар хүүхэд биш, бие биедээ дурласан болж тоглох нь зохисгүй. Харж байгаа биз дээ, би хүнтэй суусан. Тэгэхлээр би эр нөхрөөсөө өөр хүнд дурлах ёсгүй. Бүтээгч Эзнийг бодож эндээс яв. Хэрэв нөхөр минь сонсоод сэрвэл чамд ямар нэг гэм хор болохгүй ч гэсэн бид хоёр урьдынх шигээ энх амар, эв найрамдалтай байж чадахгүй болно. Одоо бол нөхөр маань надад хайртай, бид хоёр ижил хоёр ангир шиг эвтэй сайхан байдаг” гэлээ.

	Энэ үгийг сонсоод Жироламын элэг зүрх тэсэхүйеэ бэрх энэлэн шаналж, урьдын явдлыг нэхэн сануулахыг оролдож, өөрөө бол алс хол байсан ч халуун янагийн сэтгэл нь хөрөөгүй үнэнээ хэлээд бүсгүйн төлөө бүхнийг хийхэд бэлэн байна гэдгээ батлан илэрхийлж, андгай тангараг өргөсөн боловч цаадах нь огт халгаасангүй. 

	Тэгэхэд нь Жироламо амиа тэвчих санаа төрж, бүсгүйгээс халуун хайрын минь шанд хажуудаа хэсэгхэн хэвтэж, та хоёрын ирэхийг хүлээж байх зуур даарч бээрсэн биеэ дулаацуулахыг зөвшөөрнө үү гэж гуйв. Тэгэхдээ бүсгүйтэй үг ярихгүй, биед нь гар хүрэхгүй, жаахан дулаацаж аваад даруй явна гэж ам өчиг өгөв. 

	Сальвестра түүнийг өрөвдөөд хэлсэн амандаа хүрнэ гэсэн үгийг нь авсны дараа хажуудаа хэвтэхийг зөвшөөрөв. Жироламо хүүхний биед хүрэхгүйгээр хэвтлээ. Хэвтэж байхдаа өөрийн гуйвшгүй бат үнэнч журам, хүүхний хатуу сэтгэлийг бодож, ямар ч горьдлогогүй болсныг үзэж, энэ бүхэн нэгэн агшны дотор нүдний нь өмнүүр жирэлзэн өнгөрөх шиг болж, цаашид амьд явах хэрэггүй болсныг ойлгов. 

	Тэгээд бүсгүйд нэг ч үг хэлэлгүй, нударга зангидан амьсгалаа хүчээр барьж байгаад түүний дэргэд насан эцэслэв.

	Хэсэг байзнаж байгаад Сальвестра Жироламын тэсвэр тэвчээртэйг гайхан нөхрийгөө сэрчих вий гэж айгаад: 

	— “Хүүе Жироламо! Чи явахгүй яасан юм бэ?” гэж шивгэнэн асуугаад хариу хэлэхгүй болохоор нь унтаад өгсөн юм болов уу гэж бодов. Тэгэхэд нь Жироламог сэрээх гэж гараа сунган тэмтэрснээ бие нь мөс шиг хүйтэн болсныг мэдэрч, туйлын их гайхан гараараа нэг түлхэхэд хөдөлсөнгүй, дахин нэг түлхэж үзээд түүний үхсэнийг сая мэдэж, ухаан алдтал айж балмагдаад чухам яахыг шийдэж чадахгүй нэлээд удаан хэвтэв. Эцэст нь нөхөртэйгөө ярьж зөвлөхөөр шийдлээ. Тэгэхдээ энэ хэрэг хөндлөнгийн хүнд хамаатай юм шигээр дүрслэн ярья гэж бодоод нөхрөө дуудан сэрээж, өөрийн гэрт сая болсон явдлыг ондоо нэг айлд болсон юм шигээр ярьж, дараа нь хэрэв надад иймэрхүү юм тохиолдвол чи намайг яа гэж зөвлөх вэ хэмээн асуув. Нөхөр нь сайхан цагаан сэтгэлтэй хүн болохоор миний бодоход талийгаачийг нууцаар гэрийн нь үүдэнд аваачиж тавих хэрэгтэй, эхнэр нь ямар ч гэм зэмгүй юм болохоор эхнэртээ уурлах хэрэггүй гэж хэлэв.

	Тэгэхэд нь Сальвестра: 

	— “Бид ч мөн тэр ёсоор гүйцэтгэх хэрэгтэй юм байна” гэж хэлээд нөхрийнхөө гараас барьж үхдэлийн биед хүргэсэнд нөхөр нь ихэд сандран мэгдэж, гэрэл гаргаад элдэв юм асууж шалгаасангүй, үхдэлд хувцсыг нь өмсгөж, эхнэрийнхээ гэм буруугүйг мэдээд хүч тэнхээ орсон хэрэг үү, үхдэлийг үүрэн гэрийн нь үүдэнд аваачиж тавилаа.

	Үүр гэгээрэхийн үес Жироламог гэрийнхээ үүдэнд хэвтэж байхад нь хүн олж, бөөн шуугиан болж, ялангуяа эх нь орь дуу тавив. Эмч нар үхдэлийн бүх биеийг нарийвчлан үзсэн боловч ямар нэг шарх юм уу хавдар байгаагүй учир гуниг гутралаас болж нас барсан бололтой гэж санал нэгтэй дүгнэсэн нь үнэхээр тийм байлаа. Жироламын цогцсыг сүмд аваачихад гасалж цөхөрсөн эх нь хамт очиж, бас төрөл садан, айл хөршийн нь авгай хүүхнүүд дагалдан очиж, манайхны заншлаар талийгаачийн хойноос уйлан хайлж, гаслан гиншгэнэцгээв.

	Тийнхүү сүмд олны уйлан хайлж байх хооронд Жироламын насан эцэслэсэн айлын сайхан сэтгэлт эзэн эхнэртээ: 

	— “Хувцсаа өмсөөд Жироламын цогцсыг тавьсан сүмд очиж, олон эмэгтэйчүүдийн дунд ороод юу ярьж байгааг нь чагна. Би эрчүүдийн юу ярьж байгааг чагная. Тэгээд биднийг ямар нэг янзаар гэм зэмтэй гэж үзэж байна уу, үгүй юу, мэдье” гэж хэлжээ.

	Хожимдсон хойно Жироламыг өрөвдөн хайрлаж байсан Сальвестра амьд сэрүүн байхад нь түүнийг ядахдаа ганц үнсэж баярлуулаагүй мөртөө одоо болохоор цогцсыг нь ч болтугай хармаар санагдаж, нөхрийнхөө хэлснийг зөвшөөрөн сүмд очлоо.

	Дурлалын элдэв аяг араншинг гайхавч баршгүй байдаг билээ. Жироламыг эрүүл энх байхад хэчнээн гуйж мөргөсөн ч тоохгүй байсан хүний өр зүрх нь одоо тэр хүнийг хорвоогоос халин одсон хойно зөөлөрч, залуу эрд учирсан энэ зовлон бүсгүйн хайр дурлалын унтрах шахсан дөлийг гэнэт бадрааж, туйлын их энэрэн өрөвдөх сэтгэл төрүүлсэн учир нөмрөгөөр биеэ ороосон Сальвестра талийгаачийн нүүрийг холоос хармагц олон эмэгтэйчүүдийн дундуур шахалдан явсаар авсны дэргэд хүрч, харамсал цөхрөлийн орь дуу тавин авсны дээрээс унаж, залуу эрийн нүүр дээр нулимс асгаруулж эхэлтэл энэ залуугийн сүнсийг аваад явсан мөн тэр сэтгэлийн их зовлон бүсгүйн сүнсийг бас агшин зуур аваад явчихжээ. Сальвестрыг таниагүй эмэгтэйчүүд түүнийг аргадан тайтгаруулахыг оролдож, одоо босооч гэж ятгасан боловч босож өгөхгүй тэр чигтээ хэвтээд байхаар нь өөрсдөө өргөж босгох гэтэл бие нь хөдлөхгүй байв. Тэгж тэгж арайхийн өргөж босгоод Сальвестрыг сая таньж, нэгэнт үхсэнийг нь мэджээ. Эмэгтэйчүүд харамсан халаглаж, бүгдээр түрүүчийнхээсээ чанга уйлан хайлцгаав.

	Энэ тухай хэл мэдээ сүмийн дотроос гарч, эрчүүдийн дундуур дамжсаар мөн тэнд байгаа эр нөхрийн нь чихэнд хүрсэнд хөөрхий тэр эр харамсал гашуудлын хар нулимс асгаруулан хажуу дахь хүмүүсийн аргадан тайтгаруулах, сэтгэл засах үгийг анхаарахгүй удтал уйлсны эцэст урьд шөнө өөрийн эхнэр, энэ залуу хоёрын юу юу болсныг ойр орчныхоо хүмүүст ярьсанд залуу эр, бүсгүй хоёрын юуны учир насан эцэслэснийг тэр улс мэдээд тэргүүнээ гудайлгацгаав. Тэгээд Сальвестрын цогцсыг зан заншлын ёсоор засаж янзлан Жироламын цогцостой зэрэгцүүлэн тавьж, дараа нь нэг бунханд хамт оршуулжээ. 

	Хайр дурлал тэр хоёрыг амьд сэрүүнд нь нийлүүлж чадаагүй бол үхэл харин салшгүй бат холбоогоор холбон нийлүүлсэн нь энэ буюу.


ЕС

	 

	Мессер Гвильельмо Россильоне өөрийн эхнэрийн нууц амраг Гвильельмо Гвардастаньог алж, зүрхийг нь эхнэртээ идүүлэв. Эхнэр нь үүнийг мэдээд өндөр цонхоор үсрэн нисэж үхэв. Түүнийг нууц амрагтай нь хамт оршуулав.

	 

	Нейфилийг найз бүсгүйчүүлдээ энэрэн өрөвдөх сэтгэл төрүүлэн тууриа ярьж дуусахад өдрийн хаан одоо Деонеогоос өөр ярих хүнгүй болсныг болгоож, Дионеод олгосон онцгой эрхийг хөсөрдүүлэх хүсэлгүй учир өөрөө ярьж эхэлсэн нь

	—  Өр зөөлөн авхай нар аа! Та нар золгүй дурлалыг нэн их харамсан өрөвддөг болохоор миний санаанд орсон туурь та нарын сэтгэлийг саяын ярьсан тууриас дутуугүй уяруулна гэж бодож байна. Юу вэ гэвэл би олны сайн мэдэх хүмүүсийн тухай ярина. Тэдэнд саяынхаас илүү аймшигтай явдал тохиолдсон байна.

	Провансад дор бүрдээ орд харш, албат хамжлага бүхий хоёр сурвалжит рыцарь баатар сууж байсныг та нар тэр нутгийнхны ярианаас лав мэдэх байх. Хоёр баатрын нэгийг нь мессер Гвильельмо Россильоне, нөгөөг нь Гвильельмо Гвардастаньо гэдэг байж. Тэр хоёр зоригт баатар эрс хоорондоо нэн ойр дотно бөгөөд хоёул үргэлж хамт явдаг, ижилхэн хуяг дуулга өмсөж, уралдаан тэмцээн, ирүүл тулалдаан зэрэг эр хүний ид хавыг сорих цэргийн наадам цэнгэлд хамт очдог байжээ. Тэдний шилтгээн хоорондоо бүтэн арван бээр зайтай, хоёул бат зузаан үерхэж нөхөрлөсөн ч гэсэн мессер Гвильельмо Гвардастаньо нь мессер Гвильельмо Россильоны дур булаам хөөрхөн эхнэрт халуун янагийн сэтгэлтэй болсон учир түүнийгээ мэдүүлэх гэж янз янзаар оролдож үздэг байжээ. Цаад эхнэр ч үүнийг нь анхаарч ажиглаад мессер Гвильельмо Гвардастаньог зоригт баатар эр гэж мэдэх болохоор бас сэтгэлд нь таалагдах болж, улмаар цээжний нь дотор гал халуун хүсэл бадран дүрэлзэж, янаглан дурлах болсон учир түүнийг хайр сэтгэлтэйгээ шулуухан хэлээсэй гэж тэсэж ядан хүлээж байлаа. Залуу баатар ч гал халуун хүсэл дурлалынхаа хүчит тэмүүллийн жолоог тогтоон барьж дийлэлгүй сэтгэлээ илчлэн хэлж, хэдэн удаа хүслээ ханган жаргасан байж.

	Гэтэл тэр хоёр баахан сэрэмж алдсаны улмаас эр нөхөр нь тандаж мэдээд маш их хилэгнэн догширч, Гвардастаньог урьд нэн их дотнолон үздэг байснаа бүр тэсгэлгүй үзэн ядах болж өшөө зангидав. Гэхдээ нууцгай ханилсан амраг хоёр хайр дурлалаа сайтар нууж чадаагүй бол Россильоне атаа найдангуй сэтгэлээ тун чадамгай нууж, ямар ч байсан Гвардастаньог алах санаа өвөрлөжээ. Тийнхүү Россильоны сэтгэл шулуудаад байтал түүний завшаан болж, Франц улсад зоригт баатар эрсийн том наадам тэмцээн болох гэж байгаа мэдээ иржээ. Россильоне энэ мэдээг Гвардастаниод яаравчлан дуулгаж, хоёул наадамд очих эсэх, чухам хэрхэхийг зөвлөн ярилцъя, манайд морилон ирнэ үү гэж хэл өгөв. Гвардастанио их баярлан маргааш оройн зоог барих үеэр очно гэж хариу хэлүүлжээ.

	Россильоне ийм мэдээ аваад одоо яг Гвардастаниос өшөөгөө авах цаг болов хэмээн шийдлээ. Тэгээд маргааш нь зэр зэвсэг агсан мориндоо мордож, хэдэн зарц хиа нараа дагалдуулан өөрийн шилтгээнээс нэгэн бээр хир зайтай газар ой модонд Гвардастаниог амдан отов. Нэлээд удаан хүлээж байтал гэнэт Гвардастанио өөрөө зэр зэвсэггүй, дагалдан яваа хоёр хүн нь бас зэр зэвсэггүй, ирж яваа харагдав. Гвардастанио аюул учрах юм гэж огт санаагүй учир өчүүхэн ч сэрэмжлэхгүй явж байсан нь тэр байж. Гвардастаньог Россильоны отон амдаж буй тэр газар ирэхэд хилэгнэн догширсон хар муу санаатай Россильоне модон дотроос ухасхийн гарч ирээд: 

	— “Өөдгүй муу урвагч чи үх!” гэж хашхиран нүд ирмэхийн зуур цээжийг нь нэвт жадалсанд Гвардастаньо биеэ хамгаалах нь байтугай, нэг ч үг дуугарч завдсангүй, жаданд нэвт сүлбүүлэн мориноосоо унаж, дорхноо амьсгал хураав. Бараа болж явсан хиа нар нь эзнийгээ хэн алсныг таньж чадсангүй, даруй морины амыг эзнийхээ шилтгээний зүг эргүүлэн хар хурдаараа давхин одоцгоов. Россильоне мориноосоо бууж, хутга гарган Гвардастаньогийн өвчүүг хадаж, өөрийн улаан гараар зүрхийг нь сугалж аваад нэгэн зарцдаа жадны үзүүрт уясан дарцагт боож, шилтгээнд аваачихыг захиран тушаагаад энэ тухай нэг ч үг алдаж болохгүй гэж чандлан захиж, өөрөө мориндоо мордон шөнө орой гэртээ буцаж иржээ.

	Эхнэр нь Гвардастаньог оройн хоолны үеэр ирнэ гэж сураг сонсоод ирэхийг нь тэсэж ядан хүлээж байснаа эр нөхрөө ганцаар ирэхэд баахан гайхаж: 

	— “Гвардастаньо ирэхгүй яагаа вэ?” гэж асуув.

	Нөхрийгөө: 

	— “Тэр маань маргааш ирнэ гэж хэлүүлсэн байна” хэмээн хариулахад эхнэр нь жаахан урам хугарав.

	Россильоне хүн заран тогоочоо дуудуулж авчраад: 

	— “Энэ бодон гахайн зүрхээр аль болох амттай сайхан хоол хийгтүн. Намайг хоол идэхээр ширээнд суухад хийсэн хоолоо мөнгөн тавагт хийж явуулаарай” гэж хэлжээ. Тогооч нь зүрхийг гал тогоонд аваачиж, жижигхэн хөшиглөн халуун ногоо тэргүүтнээр амталж, нэг үгээр хэлэхэд амттай сайхан хоол хийх гэж хамаг ур чадлаа гарган хичээхийн ихээр хичээв.

	Мессер Гвильельмог эхнэртэйгээ хоёул тогтсон цагт хоол идэхээр сууцгаахад оройн зоогийг авчирч тавьсан боловч Гвильельмо нүгэлт муу хэрэг үйлдсэндээ сэтгэл тавгүй байсан учир хоол бага идэв. Тогооч нь Гвильельмогийн захисан нөгөө хоолыг өгч явууллаа. Гвильельмо хоол идэх дургүй байна гэж шалтаглан тэр хоолыг эхнэрийнхээ өмнө тавиулж, хоолны сайхныг ихэд магтав. Эхнэр нь харин хоол идэх дуртай байсан агаад тэр хоол их сайхан санагдаж, баран идлээ.

	Эхнэр нь тэр хоолыг идэж дууссаныг Гвильельмо хараад эхнэртээ хандан:

	— “За энэ хоол танд ямар санагдав?” гэж асуув.

	— “Их амттай сайхан хоол байна, яриа байхгүй” гэж эхнэр нь хариулав.

	— “Ашгүй дээ. За ер нь үүнийг гайхах юу билээ. Амьд сэрүүн ахуйдаа танд энэ дэлхий дээр хамгийн эрхэм үнэтэй байсан зүйл үхсэн хойноо ч сайхан санагдах учиртай” гэж нөхөр нь хэлэв.

	Энэ үгийг сонсоод эхнэр нь гайхасхийн бодлогоширч: 

	— “Юу гэнээ? Та надад ямар хоол өгч идүүлсэн юм бэ?” гэж асуув.

	Нөхөр нь үүнд: 

	— “Таны саяын зооглосон хоол бол ханийн журмыг тэсэргүүлсэн таны халуун хайртай асан Гвильельмо Гвардастаньогийн зүрх билээ. Түүний зүрх мөн гэж бат итгэж болно шүү. Юу вэ гэвэл би гэртээ ирэхийн өмнө энэ зүрхийг Гвардастаньогийн цээжнээс өөрийн улаан гараар сугалж авсан юм” гэж хариулав.

	Россильоны эхнэр энэ дэлхий дээр хэнээс ч илүү халуун янаг хүний нь заяа тавилан ямар болсныг сонсоод хэчнээн их гаслан цөхөрснийг төсөөлөхөд төвөггүй. 

	Тэгээд хэсэг дуугүй байсны дараа нөхөртөө хандан: 

	— “Та журамт нөхрийнхөө итгэлийг тэсэргүүлсэн хар муухай дотортой хүн байна. Би түүнийг өөрийн сайн дураар өөрийн сэтгэл зүрхний эзэн болгосон билээ. Түүний зүгээс намайг албадаж шахсан зүйл байхгүй. Хэрэв би ингэснээрээ таныг доромжилсон бол та намайг хэсээн цээрлүүлэх ёстой байсан сан. Одоо Гвильельмо Гвардастаньо шиг өгөөмөр сэтгэлт, зоригт баатар эрийн зүрх шиг ийм ариун сайхан идээ хүртсэний дараа намайг өөр ямар нэг хоол идэхийг эзэн тэнгэр хүлцэн таалахгүй биз ээ” гэв.

	Россильоны эхнэр ингэж хэлээд даруй босон харайж, нэгэн агшны төдий ч алгуурлалгүйгээр дэргэд нь сууж байсан цонхоор араараа үсрэн нисэв. Цонх нь их өндөр байсан учир тэр эхнэр бяц унан үхэж, бие эрхтэн нь танихын аргагүй эрэмдэг болсон байлаа.

	Мессер Гвильельмогийн хамаг бие нь хөшиж орхиод хөдөлж чадахгүй болжээ. Ямар муухай нүгэлт хэрэг үйлдсэнээ сая л ухаарч, ард олны өшөө хорсол, Провансын гүн ноёны уур хилэнгээс айхдаа морио эмээллүүлж, даруй оргон зайлжээ.

	Маргааш өглөө нь чухам юу болсныг тэр нутгийнхан бүгдээр сонсож мэдээд мессер Гвильельмо Гвардастаньогиийн шилтгээнийхэн урьд тэр эхнэрийн сууж байсан шилтгээнийхэнтэй хамжин амраг хоёрын цогцсыг зохих ёсоор засаж янзлаад гашуунаар уйлж хайлан Россильоны эхнэрийн шилтгээний дэргэдэх сүмийн нэгэн бунханд хамт хийж оршуулаад бунхан дээр нь энд хэнийг оршуулсан, чулуун хавтангийн дор мөнх нойрсож байгаа хоёр хүн ямар учир шалтгаанаар амь үрэгдсэнийг өгүүлсэн шүлэг сийлжээ.


АРАВ

	 

	Нэгэн их эмчийн эхнэр мэдээ алдуулах эм ууж үхэтхийн унасан нууц амраг юугаан үхэв хэмээн эндүүрч, авдарт хийж гадаа тавьсанд тэр авдрыг доторх хүнтэй нь хамт хоёр мөнгө хүүлэгч хулгайлан аваачжээ. Нөгөө хүнийг ухаан ороход хулгайд сэрдэн баривчлав. Эмчийн эхнэрийн шивэгчин хүүхэн хотын засаг ноёнд тэр хүнийг өөрөө авдарт хийснийг хоёр мөнгө хүүлэгч хулгайлсан байна гэсэн өчиг мэдүүлэг өгчээ. Түүний мэдүүлэг нөгөө нууц амрагийг дүүжлэн цаазаар авах ялаас аварч, хоёр мөнгө хүүлэгчийг авдар хулгайлсны учир мөнгөн торгууль оноон шийтгэжээ.

	 

	Одоо өдрийн хааны дараа ганц Дионео үлдсэн агаад үүнийг өөрөө мэдэж байсны дээр хаан бас дуртган сануулсан учир ярьж эхэлсэн нь:

	Бидэнд ярьсан золгүй дурлалын харуусал гашуудал бүсгүйчүүд байтугай миний элэг зүрхийг эмтлэн шаналгаж байсан болохоор би энэ эмгэнэлт тууриудын дуусах цагийг тэсэж ядан хүлээж байлаа. Одоо Бүтээгч Эзний авралаар эмгэнэлт тууриудыг ярьж дууслаа. Хэрэв би энэ муу хонины арьсыг элдэх дур хүрэхгүй бол (үүнийг надаас Бурхан зайлуулах болтугай!) ийм уйтгар гунигтай зүйлийг орхиж, арай аятайхан, баяр баясгалантай юм ярья. Энэ маань маргааш бидний ярих тууриудад сайхан эхлэл болж өгөх юу магад.

	Хөөрхөн хонгор бүсгүйчүүд ээ, Салерно хотод дээхэн үед мэс заслын алдарт эмч Маццео делла Монтанья гэдэг хүн сууж байсныг та нарт хэлье. Тэр эмч бүр насан зүг болсон хойноо өөрийн нутгийн сурвалжит гэрийн гоо үзэсгэлэн төгс залуу бүсгүйг эхнэр болгон авч, туйлын ганган хээнцэр, үнэтэй цайтай хувцас өмсгөн нүд бүлтэртэл гоёж, эм хүний сэтгэлийг баясгах янз бүрийн үнэт эрдэнэсийн зүйл бэлэглэн хотын хүүхнүүдийн атаархлыг төрүүлдэг байжээ. Гагцхүү гай болоход эмч өвгөн эхнэрээ өвөртлөөд дулаацуулах тэнхээ муутай болохоор эхнэр нь үргэлж даарч бээрч байдаг аж. Тэгээд та бидний түрүүн нэг ярьсан мессер Риччардо да Кинзики эхнэртээ мөргөлийн сайн өдрүүдэд мацаг барихыг зааж сургадаг байсны адил өвгөн оточ эхнэртээ эм хүн лүгээ хоносны дараа төчнөөн өдөр биеэ тэнхрүүлэн тэнхээ авах хэрэгтэй гэх мэтийн дэмий балай юм донгосдог болохоор эхнэр нь үүнд тун ч сэтгэл дундуурхан байдаг байв.

	Тэр бол ухаалаг сэргэлэн, зоримог шийдэмгий бүсгүй юм болохоор гэрийн доторхыг хайрлан хямгадаж, гадуур гарч олз омог хайх санаа төржээ. 

	Бүсгүйн нүдний өмнүүр өчнөөн төчнөөн залуу эрс үзэгдэж өнгөрсөн боловч тэдний дотроос ганц нь бүсгүйд таалагдаж, түүний зүг хамаг санаа сэтгэлээ хандуулан ганц түүнд найдлага тавьж, аз жаргалаа даатгалаа. Цаад залуу нь үүнийг ажиглаад бүсгүй өөрт нь нэн их хүчтэй хүсэл сэтгэл төрүүлсэн болохоор үнэнхүү чин зүрхний угаас дурлажээ. 

	Ружери Д’Айероли гэдэг тэр залуу сурвалжит эцэг эхийн хүүхэд боловч үзэшгүй муухай зан чанар, олхиогүй авир араншнаараа муу нэрд гарсан учир ах дүү, төрөл садан, анд сайн нөхөд нь бүгд жигшин зэвүүцэж, огт ойртуулахгүй болсон байна. Түүний хулгай худал болон бусад шившигт хэргийг Салерно хот даяар түрхрэн хэлэлцэх болсон аж. 

	Гэвч отчийн эхнэр түүнийг өөр зүйлд хэрэглэхээр завдан байсан учир тэр бүх муу муухай явдлыг нь харсан ч хараагүй юм шиг, мэдсэн ч мэдээгүй юм шиг байдаг байв. Тэгээд учрал тохиоход өөрийн нэгэн шивэгчнээр зуучлуулан залуу эртэй уулзах болзоо тавьжээ. Хоёул эхлээд нэгэн хэсэг алиалан цэнгэсний дараа отчийн эхнэр залуу хархүүг эдүгээ хүртэл өөдгүй муухай зан байдалтай явж ирснийг нь зэмлэн миний сэтгэл, миний нэрийг бодоод муу зангаа засахыг хичээгээч гэж гуйв. Тэгээд үнэн мөний замд ороход нь тус дэм болохын тулд үе үе мөнгө өгдөг болжээ.

	Тэр хоёрыг тийнхүү нэн их сэрэмжтэйгээр янаг амрагийн хэргээ урьдын хэвээр бүтээж байтал мэс заслын эмчийг өрөөсөн хөл нь өвчтэй хүн дээр урин залжээ. Эмч тэр хүний хөлийг үзээд ялзарсан ясыг нь одоо даруйхан гаргаж авахгүй бол дараа хөлийг нь тайрах хэрэгтэй болно, эс тэгвэл өвчтөн үхнэ, харин ясыг нь авч хаявал өвчтөн эдгэж магадгүй байна, гэхдээ аятай сайн болно гэж бат итгэлтэй хэлэх арга алга гэж эцэг эх, ах дүү нарт нь хэлэв. Тэр хүний өвчин аминд нь тулсан учир ураг төрлийнхөн нь мэс засал хийлгэхийг зөвшөөрлөө. Мэс заслын эмч өвчтөнд унтуулах эм өгөхгүй бол өвдөхийг тэсвэрлэхгүй гэдгийг бодоод тэр хүний хөлийн ясыг мөн өдрийн орой авахаар шийдэж, өвчтөнийг мэс засал хийж байх хугацаанд унтуулж чадахаар тооцоолон бодож, өглөө нь өөрийн мэдэх нэгэн шингэн эм захиалан бэлтгүүлжээ.

	Захиалсан эмийг нь авчирч өгөхөд эмч өөрийн өрөөний цонхон дээр тавиад ямар учиртай юу болохыг хэнд ч хэлсэнгүй.

	Орой нь эмчийг нөгөө хөл нь өвчтэй хүн дээр очихоор завдан байтал Амальфиас дотнын анд сайн нөхдийн нь зарж явуулсан хүн довтолгон ирж, Амальфид бөөн зодоон цохион болсны улмаас олон хүн гэмтэж бэртсэн тул нэн даруй хүрэлцэн ирнэ үү гэж хичээнгүйлэн гуйсныг уламжлав. Эмч нөгөө хүний хөлд мэс засал хийхийг өглөө болтол хойш тавиад завь онгоцонд сууж, хэрэг гарсан газар очив. 

	Эхнэр нь эр нөхрийгөө тэр шөнөдөө эргэж ирэхгүй гэж бат итгээд сурсан зангаар Ружерид сэм хүн заран дуудуулж, ирэхээр нь өөрийн өрөөнд оруулж түгжээд гэрийнхнээ унтахыг хүлээлээ.

	Ружери янаг бүсгүйгээ хүлээж байх зуур өдөр нь их ядарсных юм уу, эсвэл давстай хоол их идсэнийх юм уу, үгүй бол сурсан зан нь тэр юм уу, ам нь тэсэхийн аргагүй цанган юм уумаар санагдаж байтал цонхон дээр өвчтөнд зориулан эмчийн захиалж авчруулсан нөгөө шилтэй эм байхыг харж, амны ус юм болов уу хэмээн бодож, бүгдийг нь ууж орхижээ. Төдий их удалгүй нүд нь анилдан бөх гэгч унтаад өгчээ. Амраг бүсгүй нь анхны боломж олдмогц яаран хүрч ирээд Ружерийн унтаж байгааг үзэж, татаж түлхлэн аяархан шивгэнэн дуудсанд ер сэрэх шинж алга. Ружери хариу дуугарахгүй, хөдлөхгүй байлаа. 

	Тэгэхэд нь тэр хүүхэн баахан унтууцан: 

	— “Хүүе, унтаахай чи босооч! Чи энд унтаад байх гэж ирсэн хүн үү? ” гээд хүчтэйхэн түлхтэл Ружери авдар дээрээс үхдэл аятай лүс хийн унажээ. Хүүхэн жаахан айж, дээш нь өргөх гэж оролдож нэг үзэж, сэгсчиж нэг үзэж, хамраас нь чангааж нэг үзэж, сахлаас нь татаж нэг үзээд нэмэр болсонгүй, Ружери үхсэн юм шиг унтаж байлаа. 

	Тэгэхэд нь хүүхний толгойд: энэ маань үхчихсэн юм биш байгаа даа гэсэн аймшигт бодол төрж, чимхэж нэг үзэж, лаагаар төөнөж нэг үзээд мөн л тус болсонгүй. Хэдийгээр эр нөхөр нь эмч боловч хүүхэн өөрөө эмнэлгийн талын юм юу ч мэддэггүй болохоор Ружерийг үхсэн юм байна гэж огт эргэлзэхгүй итгэв. Ружерид энэ дэлхий дээр хэн хэнээс илүү хайртай тэр хүүхний яаж цөхрөнгөө барсныг төсөөлөхөд төвөггүй биз ээ. 

	Тэгээд чимээ шуугиан гаргаж зүрхлэхгүй, дэмий л өөрийн золгүй хувь заяанд гомдон дэргэд нь аяархан уйлж байлаа.

	Хэсэг байзнаад нэгэнт үхсэн хүн босож ирэхгүйгээс хойш хэрэв энэ явдал олонд мэдэгдвэл нэр хугарч, шившгийн юм болно гэдгийг санаад үхдэлийг хэрхэн гэрээсээ зайлуулахыг олон янзаар бодож үзэв. Нэлээд удаан эргэцүүлэн бодоод шивэгчин хүүхнээ аяархан дуудаж, өөрийн нь толгой дээр ямар гай зовлон бууж ирснийг хэлж, нэг арга ухаан зааж өгөхийг гуйлаа. Шивэгчин хүүхэн нь бас гайхан балмагдаж, Ружерийг сэгсчиж дугтчин базаж чимхэж үзээд бие нь үнэхээр мэдээгүй болсныг лавтай мэдэж, өөрийн эзэгтэйн нэгэн адил залуу эрийг ямар ч гарцаагүй үхсэнд тооцож, үхдэлийг гэрээсээ даруйхан зайлуулах нь зүйтэй гэж зөвлөлөө.

	— “Маргааш үүнийг олохын цагт манай гэрээс гаргаж тавьсан юм байна гэж хэн ч ажиг сэжиг авахааргүй болгохын тулд хаана аваачиж тавивал зохилтой вэ?” гэж эзэгтэй нь асуув.

	Шивэгчин нь үүнд: 

	— “Ахайтан аа! Өнөө орой манай хөрш мужааны ажлын байрны гадаа жижгэвтэр авдар байхыг би харсан. Эзэн нь гэртээ оруулж тавиагүй бол тэр авдар бидэнд их хэрэг болно. Хоёул үхдэлийн биеийг хоёр гурав хутгалаад авдарт хийж тэнд нь орхиё. Үхдэлийг олсон хүмүүс манайхаас гаргаж тавьсан юм байна гэж сэжиглэхгүй биз ээ. Үүнийг өөдгүй муу явдалтай хүн гэж хэн эс мэдэх билээ, тэгээд муу үйлээ хийхээр гараад өстөн дайсны нэг нь хутгалан алж, авдарт нуусан бололтой гэж бодно биз” гэжээ.

	Шивэгчний ийнхүү зөвлөсөн саналыг хатагтай нь зүйтэй гэж үзсэн боловч биеийг хутгалж шархлуулах зүрх хүрэхгүй гэдгээ хэлээд нөгөө авдар байсан газраа байгаа эсэхийг үзүүлэхээр шивэгчнээ явуулав. Шивэгчин нь даруй үзэж ирээд авдар тэндээ байж байна гэж хэллээ. Тэгээд нас залуу, бие эрүүл чийрэг шивэгчин бүсгүй эзэгтэйтэйгээ элбэж хамжин үхдэлийг мөрөн дээрээ үүрч, хатагтай нь хүн амьтан байгаа эсэхийг харахаар түрүүлэн явж, төдхөн авдрын дэргэд хүрч, Ружерийн биеийг дотор нь хийгээд тагийг хааж, тэнд нь орхив.

	Мужааны гэрийн цаана байдаг байшинд мөнгө хүүлдэг хоёр залуу эр байнга суухаар нүүж ирсэн аж. Тэр хоёр хоёул олз ашигт дуртай, сувдаг шунахай сэтгэлтэй хүмүүс байсны дээр тэдэнд гэрийн эд хогшил хэрэгтэй байсан учир мөнөөхөн авдар нүдэнд нь өртөхөд шөнө болтол тэндээ байж байвал гэртээ сэмхэн оруулж тавихаар ярьж тогтжээ. Тийнхүү шөнө дунд хоёул гэрээс гарч, авдар хуучин газраа байж байгааг үзээд үнэт цагийг дэмий үрэлгүй, тэр авдар хэдийгээр их хүнд байсан ч гэсэн гэртээ оруулан хоёр эхнэрийнхээ унтаж буй өрөөний хажууд хааш яаш тавиад өөрснөө бас давсны аянд явцгаав.

	Ружери огт сэрэхгүй унтаж унтаж, эцсийн бүлэгт уусан эм нь ходоодны дотор боловсрон шингэж дуусаад нөлөө нь гарах үед өглөөний мөргөлийн өмнөхөн сэрж, хэдийгээр нойр нь нэгэнт сэргэн бие нь мэдээ орсон боловч толгой нь хүнд, ухаан нь мэнэрсэн хэвээр үлдсэн бөгөөд, дахиад хэд хоног тархи нь дүйрсэн хэвээр байжээ. Залуу эр нүдээ нээж үзвэл харанхуй байхад гараа тэнийлгэж үзээд авдарт байгаагаа мэдэж: 

	— “Энэ чинь юу болох нь энэ вэ? Би хаана байна вэ? Би унтаж байна уу, сэрүүн байна уу? Урьд орой амраг хүүхнийхээ өрөөнд байснаа осолгүй санаж байна. Одоо тэгэхэд авдарт байх шиг. Яагаад ийм болдог билээ? Эмч нөхөр нь эргэж ирсэн юм болов уу? Эсвэл өөр ямар нэг хэрэг явдал болж, амраг бүсгүй маань аргагүйн эрхэнд намайг унтаагаар минь авдарт хийж нуухад хүрсэн юм болов уу? Нээрээ тэгснээс зайлахгүй боллоо” гэсэн шүү юм бодох аядаж хэвтэв.

	Тэгээд амьсгаа даран чимээ чагналаа. Удтал чих тавин чагнасаар авдар нь уйтан явцуу, дотор нь байхад тийм ч тохитой бус, үүний дээр Ружери өрөөсөн бөөрөөрөө хэвтсээр байгаад бие нь чилж чинэрэн өвдөх тул нөгөө хажуугаараа эргэж хэвтмээр санагдаж, эвгүйхэн хөдөлсний улмаас авдрын нэг талыг нуруугаараа дарж, авдрыг хэлтгий газар тавьсан болохоор хажуу тийшээ хэлтийн унажээ. Авдар унахдаа түчигнэж пижигнэж учир тоймгүй их чимээ гаргасан болохоор хамар өрөөнд унтаж байсан хоёр хүүхэн цочин сэрж, айсандаа амьсгаа даран чимээ аниргүй хэвтэцгээв. Авдар унахад Ружери бас айсан ч гэсэн таг нь онгойсныг мэдээд ийм учрал таарч байхад авдар дотор хэвтэж байснаас гарсан нь дээр гэж бодлоо. Ружери хаана байгаагаа мэдэхгүй байсан болохоор сохор таамгаар шат юм уу хаалга олох санаатай тэмтрэн урагшлав. 

	Сэрсэн хоёр эхнэр хүний хөлийн чимээ сонстоход: “Хэн бэ?” гэж хашхиран асуув. Танихгүй хүний дуу байхад нь Ружери хариу дуугарахгүй байсан нь дээр гэж бодлоо. Тэгтэл хоёр хүүхэн эр нөхрөө дуудацгаав. Цаад хоёр нь шөнө орой хэвтсэн учир тун бөх унтаж байсан болоод юу ч сонссонгүй. Тэгэхэд нь хоёр хүүхэн сүнс хальтал айж, цонх руу гүйлдэн очоод: 

	— “Авраарай! Хулгайч дээрэмчин!” гэж тэнхээ мэдэн бархирцгаасанд айл хөршийнхөн нь сэрж, туслахаар яаран сандран зарим нь цонхоор, зарим нь гол хаалгаар гэхчлэн аль дайралдсан замаараа хүрч ирцгээв. Тэр завсар их чимээ шуугианаар гэрийн эзэд ч сэрцгээжээ.

	Айж балмагдаад хаашаа зугтахыг мэдэхгүй, ерөөс зугтах уу, байх уу, аль ч учраа олохгүй алмайран зогсож байгаа Ружерийг даруй баривчлан авч, олны чимээ шуугианаар хүрэлцэн ирсэн эргүүлийн цагдаа нарын гарт тушааж өгөв. 

	Ружерийг шүүгч дээр аваачихад түүнийг ямар ч гэмт хэрэг үйлдэхээс сийхгүй хүн гэж үзээд нэн даруй эрүүдэн байцаасанд залуу эр эрүү шүүлтийг даасангүй, мөнгө хүүлэгчдийн гэрт хулгай хийх санаатай орсон хэмээн өчиж мэдүүлсэнд хотын засаг ноён тэр эрүүдэн байцаасан бичгийг үндэс болгон Ружерийг нэн даруй дүүжилж алахаар завдав.

	Өглөө нь Ружерийг мөнгө хүүлэгчдийн гэрт орж, хулгай хийхээр завдан байхад нь хэргийн газар дээр баривчилсан гэнэ гэж Салерно хот даяар түрхрэн хэлэлцэж байлаа. Энэ мэдээ эмчийн эхнэр, түүний шивэгчин хоёрын чихэнд хүрэхэд гайхахын ихээр гайхацгааж, урьд шөнийн явдал нь зүүд зөн байсан мэт санагдах болов. Энэ бүхний дээр Ружерийн амь насанд аюул тулгарсныг амраг бүсгүй нь мэдээд галзуурахаас наахнуур гаслан ганирав. Тэгж байтал мэс заслын эмч өглөө эрт Амальфиас эргэж ирээд хөл муутай өвчтөнд мэс засал хийх санаатай, нөгөө мэдээ алдуулах эмтэй шилээ аваад ир гэжээ. Шил нь хоосон байхыг үзээд энэ айл эх захаа алдсан байна хэмээн ихэд цухалдан хашхичлаа.

	Эхнэрийн нь цээж гуниг гутралаар дүүрэн байсан учир сав хоосон буцаасангүй: 

	— “Эмч гуай танд үнэхээр гай зовлон тохиолдсон бол хэрхэн аяглаж аашлах байсан бол? Гэтэл та нэг шилтэй хар усыг асгалаа гэж бөөн уур уцаар болж байх юм. Энэ дэлхий дээр хар ус мундсан юм уу?” гэж хариу тавив.

	Эмч үүний хариуд: 

	“Эхнэр минь чи түүнийг зүгээр амны ус байсан гэж бодно уу? Чи эндүүрч байна. Тэр чинь унтуулах эм байсан юм” гээд тэр эмийг ямар хэрэг зоригоор бэлтгэснээ ярив.

	Эхнэр нь энэ яриаг сонсоод чухамхүү тэр унтуулах эмийг нь Ружери уусныг таамаглаж, үүнээс болоод шивэгчинтэйгээ хоёул залуу эрийг үхсэн гэж эндүүрснээ мэдлээ. Тэгээд нөхөртөө: 

	— “Өө бид тийм юм байсныг мэдсэнгүй шүү. Та дахиад өөр эм захиалах хэрэгтэй болж дээ” гэв. Одоо яая гэх вэ дээ, эмч шинэ эм захиалахаас өөр зам байсангүй.

	Хэсэг хугацааны дараа эзэгтэйнхээ заавар захирамжаар Ружерийн тухай олны юу ярьж байгааг тандан чагнахаар явсан шивэгчин хүүхэн эргэж ирээд: 

	— “Ахайтан аа! Би Ружерийн тухай сайн үг олж сонссонгүй. Миний мэдэхээр түүний ах дүү төрөл садан, сайн нөхдөөс түүнийг өмөөрч туслахаар нэг ч хүн ирээгүй, ирэхийг ч хүсээгүй юм байна. Бүгдээрээ эрүүгийн хэрэг эрхэлсэн шүүгч түүнд маргааш дүүжлэн алах ял тулгана гэж бат итгэж байна. Мөнгө хүүлэгчдийн гэрт Ружерийн яагаад орсныг одоо танд ярья. Ямар сонин юм болсон байна гээч? Та хөрш айлын мужааныг мэднэ. Та бид хоёр тэдний гадаа байсан авдарт Ружерийг хийсэн шүү дээ. Тэгсэн чинь тэр мужаан сая өнөөх авдрын эзэн бололтой, нэг хар хүнтэй хэрэлдэж байна. Эзэн нь авдрынхаа үнэ өртгийг нэхэж, мужаан болохоор авдрыг худалдаагүй, шөнө хулгай авсан байна гэж баталж байлаа. Тэгтэл цаадах нь: 

	— “Худлаа! Чи тэр авдрыг хоёр залуу мөнгө хүүлэгчид худалдсан байна. Ружерийг баривчлах үед тэр авдар тэдний гэрт байж байхыг би харсан. Тэд нар чамаас худалдаж авсан гэж байна лээ” гэх юм. Мужаан өөдөөс нь: 

	— “Тэднүүс худал хэлж байгаа юм. Авдрыг би тэдэнд худалдаагүй. Бодвол тэд шөнө авдрыг надаас хулгайлсан байх. Алив, хоёулаа тэднийд очъё” гэсэн. Тэгээд тэр хоёрыг мөнгө хүүлэгчдийнх рүү явахаар нь би гэртээ хүрээд ирлээ. Ружери ийм янзаар мөнгө хүүлэгчдийн гэрт орсон юм байна. Харин яаж амилж босоод ирснийг нь бүү мэд, ёстой оньсого шиг юм” гэж ярив.

	Эмчийн эхнэр энэ яриаг сонсоод хамаг учрыг ойлгож, нөхөртэйгөө ярьсан зүйлийг шивэгчиндээ ярьж, Ружерийг аварч ач тус болно уу хэмээн гуйхдаа: хэрэв чи Ружерийн амийг аваръя гэвэл аварч чадна, ялдамд нь намайг олны шившиг болохоос аварна гэв.

	Шивэгчин бүсгүй үүнд: 

	— “Ай ахайтан минь, яахыг та өөрөө заагаад аль. Тэгвэл би таны хэлсэн бүхнийг ёсоор гүйцэтгэе” гэв.

	Эзэгтэй нь цаг бачуу болсныг мэдэж, юу хийх, яахыг түргэн зуур эргэцүүлэн бодоод өөрийн бодож сэдсэнийг шивэгчин хүүхэндээ нарийн тодорхой хэлж өгөв.

	Шивэгчин хүүхэн юуны түрүүн эмч дээр очиж, нулимс мэлмэрүүлэн байж: 

	— “Ай ноёнтон минь! Намайг өршөөн хэлтрүүлнэ үү. Би таны өмнө түмэн буруутай” гэж хэллээ.

	— “Юу юм бэ?” гэж эмч асуув.

	Шивэгчин хүүхэн цөхрөн уйлсан чигтээ: 

	— “Ружери Д‘Айероли гэгчийг та лав таних байх. Үйл минь болж, би түүний нүдэнд аятайхан харагдсан юм байх. Тэгээд айхын эрхэнд гэх үү, хайрлан янаглах сэтгэл төрсний эрхэнд гэх үү, энэ жил түүнтэй нөхөцсөн юм. Ружери өчигдөр орой таныг гадагшаа явна гэж дуулаад намайг гэртээ оруулж, өөрийн өрөөнд хонуулаач гэж шалсаар байгаад үгэндээ оруулсан юм. Гай болоход түүний ам нь хатаж үхэх гээд байлаа. Ойр хавьд хаана ус юм уу, дарс байдгийг би мэдэхгүй, бас тэр үед их танхимд байсан таны гэргийн нүдэнд харагдчих вий гэж айж байтал гэнэт таны өрөөний цонхон дээр шилтэй ус байсныг санаж, гүйж очоод авчирч, усыг Ружерид уулгаад савыг хуучин байранд нь буцааж тавьсан юм. Үүнээс болоод та түрүүн уурлаж загнаж байсан. Би тоогүй муухай юм хийсэн үнэнээ хүлээе. Одоо яая гэх вэ дээ, хир хилэнцгүй хүн гэж байх биш. Би маш их харамсан гэмшиж байна. Үүний дээр миний энэ нүглээс болж, үүний уршиг балгаар Ружери амиа алдахад хүрээд байна. Тэгэхээр би танаас мөргөж гуйя. Ружерийн амийг аврахын тулд аль чадах бүхнээ хийхийг зөвшөөрнө үү” гэлээ.

	Эмч хэдий дотор нь цухалдуу байсан ч гэсэн шивэгчин хүүхнийг элэглэн сэтгэлээ зугаацуулахаас буцсангүй,

	— “Чи өөрөө өөрийгөө цээрлүүлсэн байна. Тэр залууг хүрч ирээд шөнөжин чамайг халууцуулна гэж горьдож байсан чинь нэгэн унтаахай сойртой учраа шив дээ. За явж, тэр амраг хонгорыгоо аврахыг бод. Харин сайхан мэдээрэй, үүнээс хойш түүнийгээ манай гэрт авчирч болохгүй. Миний үгийг эс хайхарвал бүх хэргийн төлөө чамтай даруй данс дугуйлна шүү” гэжээ.

	Нэг эхэлсэн байвал учир байдаг хойно, шивэгчин хүүхэн тэр даруй Ружерийн хоригдож буй шоронд гүйн очиж, хоригдолтой уулзуулж өгнө үү гэж хуяг харуулаас нь гуйв. 

	Уулзаад Ружерид хэрэв амь мэнд гаръя гэж байгаа бол эрүүгийн хэрэг шийтгэх шүүгчийн асуултад ингэж тэгж хариулаарай хэмээн үг зааж өгөв. Шивэгчин хүүхэн тэндээс цаг алгуурлалгүй шүүгчтэй уулзах зөвшөөрөл оллоо.

	Бүсгүйн нас залуу, зүс сайхан, бие эрүүл чийргийг шүүгч анхааран толилоод анхандаа үг өчгийг нь анзаарч сонссонгүй, эзэн тэнгэрийн энэ нэгэн боолыг өөрийн дэгээгээр нэг өлгөж үзэх санаа төржээ. Бүсгүй ч өөрийн хөөцөлдөж яваа ажил хэргийн бүтэмжийг бодоод нэг их цааргалсангүй. Тийнхүү оволзож хөвхөлзөж дууссан хойно босоод шүүгчид хандан: 

	— “Ноёнтон оо! Танай энд Ружери Д’Айероли хулгай дээрэм хийсэн хэргээр хоригдож суугаа. Гэсэн ч тэр хүн гэм хийгээгүй юмаа” гэв. Ингээд болсон бүх явдлыг эхнээс дуустал ярьсан нь: Би Ружерийн нууц амраг юм. Түүнийгээ эмчийн гэрт авчраад ам нь цангахаар гай болж, унтуулах эмийг ус гэж андууран уулгачихсан байв. Дараа нь түүнийг үхсэн юм байх гэж бодоод авдарт хийж нуусан юм гэв. Дараа нь мөнгө хүүлэгчдийн гэрт Ружерийн байж байсан учрыг тайлбарлан ярьж, мужаан, авдрын эзэн хоёрын хэрэлдэж байхыг өөрийн чихээр сонссоноо хэллээ.

	Эрүүгийн хэрэг шийтгэх шүүгч энэ бүхнийг шалгаж магадлахад амархныг ойлгоод юуны өмнө өнөөх ус нь чухам юу байсныг эмчээс лавлан асууж, шивэгчин хүүхний үнэн хэлснийг баттай мэдэв. Дараа нь мужаан, авдрын эзэн, мөнгө хүүлэгчдийг дуудан ирүүлж, удтал нягтлан байцаасны эцэст мөнгө хүүлэгч нар урьд шөнө үнэхээр тэр авдрыг хулгайлан гэртээ оруулсныг магадлан тогтоолоо. Үүний дараа Ружерийг дуудуулан авчирч, өчигдөр орой хаана байсныг асуусанд Ружери чухам хаана байснаа мэдэхгүй, гагцхүү оройхон доктор Мацеогийн шивэгчин хүүхний өрөөнд очоод ам их цангаж байсан учир түүний өгсөн усыг ууснаа санаж байна. Цааш юу болсныг мэдэхгүй, шөнө мөнгө хүүлэгчдийн гэрт авдар дотор ухаан орсон гэж мэдүүлэв. Энэ нь шүүгчид их хөгтэй сонин санагдаж, шивэгчин хүүхэн, Ружери, мужаан, мөнгө хүүлэгч нарыг бүр эхнээс нь хэд дахин яриулж зугаагаа гаргалаа.

	Шүүгч эцсийн бүлэгт мөнгө хүүлэгчдийг авдар хулгайлсны нь учир арван лангаар торгон шийтгэж, Ружерийг гэм зэмгүй хэмээн цагаатгаж, суллан тавив. 

	Ружерийн хэчнээн их баярласныг хэлэх юмгүй. Амраг бүсгүй нь бүр хөл алдан хөөрчээ. Сүүлд нь эмчийн эхнэр, Ружери, тэр хоёрт ач буян болсон шивэгчин хүүхэн гурав Ружерийг шивэгчин хүүхэн хутгалан алдсаныг эргэн санах бүр элгээ хөштөл инээлддэг байлаа. Ружери, эмчийн эхнэр хоёрын тухайд гэвэл олон жил энхрий янаг, эв найртайгаар цэнгэн жаргаж, бие биедээ улам халуун хайртай болсон гэнэ. Надад бас ийм жаргал олдох болтугай гэж хүсэх байна. Харин авдарт хийлгэх бол хүн дурламаар юм биш.

	Эхний тууриуд дур булаам хөөрхөн авхай нарт харамсан гуниглах сэтгэл төрүүлэв. Харин Дионеог сайх тууриа ярихад бүсгүйчүүд биеэ барьж чадахгүй инээлдэн ялангуяа шивэгчин бүсгүйг эрүүгийн хэрэг шийтгэх шүүгч өөрийн дэгээгээр өлгөсөн тэр хэсэгт тас тас хөхрөлдөж байлаа. Энэ нь өнөөдрийн турш элэг эмтрэн байсны шагнал мэт болов. Тэгтэл нарны гэрэл бүдгэрснийг Филострато ажиглаж, энэ нь түүний захиран засаглах цаг дууссаны тэмдэг мөнийг санаад золгүй дурлал гэдэг ийм гашуун эмгэнэлт сэдэв өгч яриулсандаа хөөрхөн ааштай бүсгүйчүүдэд аль болох эелдэг найртайгаар хүлцэл өчин уучлахыг хүсэв. Ийнхүү хүлцэл өчөөд өөрийн толгой дээрээс лаврын навчин титмийг авч, түүнийгээ хэний толгой дээр тавих бол гэж бүсгүйчүүдийг тааж ядахын завдалгүй, эвлэг намбатай хөдөлгөөнөөр Фьяметтийн алтан шаргал үстэй толгой дээр асааж:

	— Би энэ титмийг чиний толгойд асаахдаа маргааш өөрийн үеийн бүсгүйчүүдийн хэнээс ч илүү, өнөөдрийн энэ хүнд өдрийг туулж өнгөрүүлснийг нь мартуулж, сэтгэлийг нь баясган шагнаж чадна гэж итгэж байна гэлээ.

	Алтан шар өнгийн урт буржгар үс нь булбарай цагаан мөрөн дээгүүрээ давж асгарсан, дугуй хөөрхөн царай нь сараанын цэцгийн цагаан өнгө, сарнай цэцгийн ягаан өнгийг өнгө уралдуулан туяарсан, оч гялалзсан нүдтэй, бадмааргийн өнгөт уруултай Фьяметта өөдөөс нь инээмсэглээд

	— Би энэ титмийг Филострато чамаас дуртайяа хүлээн авъя. Чи өнөөдөр биднийг муухай чадсаныг чинь улам тод ойлгуулахын тулд би одоо даруй өөрийн хүсэл зоригийг илэрхийлэн маргааш бүгдээрээ Амраг хосууд элдэв зовлон амсаж, гаслан гамшигтай учирсны эцэст аз жаргалтай золгосон тухай ярихад бэлтгэхийг захиран тушааж байна гэв.

	Фьяметтийн саналыг бүгдээр сайшаан дэмжив. Тэгэхэд нь хатан хаан ордны бойдааг дуудуулан авчирч, бүх зүйлийг түүнтэй ярьж тохироод дараа нь бүсгүйчүүд, залуу эрчүүдийг босоцгооход Фьяметта тэднийг оройн зоог болтол эрх дураар нь тавьж явуулав.

	Тэдний зарим нь харавч ханашгүй үзэсгэлэнт сайхан цэцэрлэгт очиж, зарим нь цэцэрлэгийн цаадах тээрэм тийш явж, энэ нь ийшээ, тэр нь тийшээ таран одоцгоож, оройн зоог болтол өөр өөрийн хүсэл сонирхлын дагуу цэнгэн зугаацлаа. Тэгж байтал оройн хоолны цаг болж, бүгдээр дадсан заншлаар гайхамшигт сайхан усан оргилуурын дэргэд цугларч, маш цэвэрхэн засаж янзалсан ширээний ард сэтгэл хөхиүн сууцгаав.

	Тэднийг хооллож дуусаад босоход мөн тогтсон заншлаар дуу дуулж, бүжиг хийцгээх ёстой байлаа. Тэгээд Филоменийг бүжиглэж эхэлмэгц өдрийг эзэлсэн хатан хаан:

	— Филострато! Миний түрүүчийн хаан эздийн тогтоосон ёс журмаас би гажихыг хүсэхгүй байна. Тэдний жишээгээр би дуу хөгжим сонсохыг хүснэ. Чиний дуулах дууг чиний яриулсан тууриудаас огт ялгах юмгүй байх биз гэж итгэж байгаа болохоор ядахдаа бусад өдөр өөрийн гай гамшигт өгүүллээр бидний сэтгэлийг битгий зовоогоосой гэсэн санаагаар чамайг одоо дуугаа дуул гэж тушааж байна. За алив, өөрийн дуртай дууг дуулагтун! гэж хэллээ.

	Филострато хатан хааны зарлигийг дуртайяа хүлээж аваад дуулж эхэлсэн нь:

	 

	Янаг сэтгэлтэн хахир хатуу хүнтэй таарчээ.

	Яахин би сэтгэл өвдөхгүй суух билээ.

	Анхны тэр амраг тангаргийг эрээд олохгүй болжээ.

	Алаг нүдний нулимс асгарахгүй байж чадах уу даа.

	Янагийн тэнгэр минь, түүнд дурласан цагаас

	Ямагт түүнийг бодон өдөр хоолгүй, шөнө нойргүй.

	Ай хөөрхий, хий хүсэл, хоосон мөрөөдөл байжээ.

	Үзэсгэлэнт төрхийг нь ургуулан бодохтой зэрэг

	Үгтээж шаналдгаа тас мартах юм.

	Ингэж дурласан маань буруутаж дээг нэг мэдэхнээ.

	Их л оройтож ухаарлаа, одоо яалтай билээ.

	Ариун хайрыг минь үгтээж намайг гомдоосон хойно л

	Амрагийн тэнгэрт дарлуулснаа сая би мэдлээ.

	Уул нь би түүний хайрын таашаалыг олж,

	Урд хойно нь орж, гарын нь дор зарагддаг сан.

	Гэтэл зүүдэнд оромгүй ангал гарч,

	Гэнэтийн аянга шиг зовлон намайг ниргэж,

	Гэнэн тэр бүсгүй шинэд дурлаад явчихлаа.

	Урьдын өшөө, шинэ хорсол цээжнээс оргилж,

	Урагшгүй тэр мөчийг би өдөр шөнөгүй зүхнэ.

	Анх удаа түүний аруухан биеийг

	Алмайран бахархаж харсан минь саяхан шиг.

	Хашийн гэрэлд нь нүд халтиран гялбаж,

	Хамаг сүр сүлд минь нисчих шиг болсон сон.

	Амрагийн тэнгэр минь, сэтгэл зүрх минь мохжээ.

	Ахин дахин сүүрс алдахыг минь сонсоно уу.

	Амьдын энэ зовлонгоос ангижрах юм сан гэхдээ

	Ад албины элчийг хүлээж суух боллоо.

	Амь насыг минь ирж аваад зүйл дуусгаач.

	Танай ертөнцөд хүний орчлонгоос саруул байхаа.

	Тайтгарал минь ганц энэ л байна.

	Янагийн тэнгэр минь намайг өршөөгөөрэй.

	Ямар хоёр үхэх биш, зовлон гуниг минь бүрмөсөн арилаг.

	Хүн болсны жаргал цэнгэлээ алдсан би

	Хүний орчлонгийн юунд нь гэж хоргодох билээ.

	Үхэл минь харин түүнд тус болж,

	Үлдсэн тэр минь амрагтайгаа жаргах болтугай.

	Дууг минь чамд дуулгах хүн үгүй л болов уу.

	Дуу минь чамаас нэгийг л хатамжлан гуйя.

	Хайрын тэнгэрт хүрч очоод ганцхан түүнд

	Хамаг зовлонг минь сайтар тоочиж өгөөрэй.

	Амьд явахаасаа уйджээ гэж хэлээрэй.

	Амийг минь авбал аврал болно гэж хэлээрэй.

	Янаг сэтгэлтэн хахир хүнтэй таарчээ.

	Яахин миний сэтгэл өвдөхгүй суух вэ.

	 

	Филостратын санаа сэтгэл ямархуу байсан, чухам юунаас болж түүний цээжинд ийм гуниг гутрал дүүрэн байгаа нь энэ дууны үгнээс илхэн мэдэгдэв. Хэрэв бүжиглэж буй бүсгүйчүүдийн нэгний царай гэнэт улаан ягаан болсныг шөнийн харанхуй халхлаагүй сэн бол үүний учир шалтгаан улам тод болох байсан биз ээ. Филостратын дараа өөр олон дуу дуулцгааж, нэн удалгүй унтаж амрах цаг болсон учир хатан хааны зарлиг захирамжаар бүгд байр байрандаа таран одоцгоолоо.

	 

	 

	 

	[image: болор спеллArtboard 1]


cover.jpeg
AEKAMEPOH





images/image.jpeg
5 "BOJIOP AYPAH"
36B BMUMr WANrAX
BOJOP AAYPAH 20 NPOrPAM

Pty

v 60 cas yauliH caHmai.

W Andaamail yacutiz unpyynx, 3ee

yeacuii2 caHan 6o12oHo.
Xanayiin maiin6ap monsmoii. %

Xy®eullH yauiiH caH yyceax
Bonomxmol.






images/image-1.png





images/image.png





